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BUNDESGESETZBLATT

FUR DIE REPUBLIK OSTERREICH

Jahrgang 2011 Ausgegeben am 17. November 2011 Teil I

168. Abkommen zwischen der Republik Osterreich und Bosnien und Herzegowina zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und
vom Vermogen samt Protokoll

(NR: GP XXIV RV 1064 AB 1118 S. 100. BR: AB 8481 S. 795.)

168.

Der Nationalrat hat beschlossen:

Der Abschluss des gegenstindlichen Staatsvertrages samt Protokoll wird gemafl Art. 50 Abs. 1 Z 1
B-VG genehmigt.

Abkommen zwischen der Republik Osterreich und Bosnien und Herzegowina zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und
vom Vermogen samt Protokoll

[Abkommen in deutscher Sprache siche Anlagen]
[Abkommen in bosnischer Sprache siche Anlagen]
[Abkommen in kroatischer Sprache siche Anlagen]
[Abkommen in serbischer Sprache siche Anlagen]

[Abkommen in englischer Sprache siche Anlagen]

Die vom Bundesprédsidenten unterzeichnete und vom Bundeskanzler gegengezeichnete
Ratifikationsurkunde wurde am 26. Oktober 2011 ausgetauscht; das Abkommen tritt daher geméaf3 seinem
Art. 28 Abs. 2 am 1. Janner 2012 in Kraft.

Faymann

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 1 von 23

ABKOMMEN
ZWISCHEN

DER REPUBLIK OSTERREICH

UND
BOSNIEN UND HERZEGOWINA
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG
AUF DEM GEBIETE
DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osterreich und Bosnien und Herzegowina, von dem Wunsche
geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern

vom Einkommen und vom Vermdgen abzuschliel3en,

haben Folgendes vereinbart:
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Artikel 1

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE PERSONEN

Dieses Abkommen gilt fir Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansassig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rucksicht auf die Art der Erhebung, fur Steuern vom
Einkommen und vom Vermdgen, die flir Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner
Gebietskorperschaften erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Vermdgen gelten alle Steuern, die vom
Gesamteinkommen, vom Gesamtvermdgen oder von Teilen des Einkommens oder des
Vermogens erhoben werden, einschlieRlich der Steuern vom Gewinn aus der Verauf3erung
beweglichen oder unbeweglichen Vermogens, der Lohnsummensteuern sowie der Steuern
vom Vermoégenszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuern, fur die das Abkommen gilt, gehdren insbesondere
a) in Osterreich:

(i) die Einkommensteuer;

(i) die Korperschaftsteuer;

(iii) die Grundsteuer;

(iv) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;
(v) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundsticken,
(im Folgenden als ,6sterreichische Steuern” bezeichnet);

b) in Bosnien und Herzegowina:

(i) die Steuer vom Einkommen natirlicher Personen;

(i) die Steuer von Unternehmensgewinnen;

(iii) die Steuer vom Vermdgen,

(im Folgenden als ,Steuern von Bosnien und Herzegowina“ bezeichnet).

(4) Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder im Wesentlichen ahnlicher Art,
die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an
deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten teilen einander
die in ihren Steuergesetzen eingetretenen bedeutsamen Anderungen mit.
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Artikel 3

ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,

a)

b)

c)

d)

bedeuten die Ausdricke ,ein Vertragsstaat® und ,der andere Vertragsstaat® je nach
dem Zusammenhang, die Republik Osterreich oder Bosnien und Herzegowina;

bedeutet der Ausdruck "Osterreich" die Republik Osterreich;

bedeutet der Ausdruck "Bosnien und Herzegowina" den Staat Bosnien und
Herzegowina,;

umfasst der Ausdruck "Person" naturliche Personen, Gesellschaften und alle
anderen Personenvereinigungen;

bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtstrager, die fur
die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

bezieht sich der Ausdruck "Unternehmen" auf die Austbung einer Geschéaftstatigkeit;

bedeuten die Ausdriicke "Unternehmen eines Vertragsstaats" und "Unternehmen des
anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in einem
Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von
einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird;

bedeutet der Ausdruck ‘"internationaler Verkehr" jede Beférderung mit einem
Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatsachlicher
Geschéftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff
oder Luftfahrzeug wird ausschlie3lich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat
betrieben;

bedeutet der Ausdruck "zustandige Behorde"

(i) in Osterreich: den Bundesminister fir Finanzen oder dessen bevollmachtigten
Vertreter;

(ii)in Bosnien und Herzegowina: das Ministerium fur Finanzen und Steuern von
Bosnien und Herzegowina oder dessen bevollmachtigten Vertreter;

bedeutet der Ausdruck "Staatsangehériger"

(i) jede natlrliche Person, die die Staatsangehorigkeit eines Vertragsstaats besitzt;

(i) jede juristische Person, Personengesellschaft und andere Personenvereinigung,
die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet worden ist;

k) schlieBt der Ausdruck "Geschaftstatigkeit" auch die Ausibung einer freiberuflichen

oder sonstigen selbstandigen Tatigkeit ein.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm im Anwendungszeitraum nach dem Recht dieses Staates Uber die
Steuern zukommt, fur die das Abkommen gilt, wobei die Bedeutung nach dem in diesem Staat
anzuwendenden Steuerrecht den Vorrang vor einer Bedeutung hat, die der Ausdruck nach
anderem Recht dieses Staates hat.
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Artikel 4

ANSASSIGE PERSON

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres
Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschaftsleitung oder eines anderen
ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und umfasst auch diesen Staat und seine
Gebietskorperschaften. Der Ausdruck umfasst jedoch nicht eine Person, die in diesem Staat
nur mit Einkinften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem
Vermaogen steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansassig, so gilt
Folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansassig, in dem sie Uber eine standige
Wohnstatte verfigt; verfugt sie in beiden Staaten Gber eine standige Wohnstéatte, so
gilt sie als nur in dem Staat ansassig, zu dem sie die engeren personlichen und
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verfligt sie in keinem der Staaten Uber eine standige
Wohnstatte, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, in dem sie ihren gewdhnlichen
Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewohnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem der
Staaten, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, dessen Staatsangehdriger sie ist;

d) ist die Person Staatsangehoriger beider Staaten oder keines der Staaten, so werden
sich die zustdndigen Behoérden der Vertragsstaaten bemihen, die Frage in
gegenseitigem Einvernehmen zu regeln.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natirliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansassig, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, in dem sich der Ort ihrer tatsachlichen
Geschéftsleitung befindet.

Artikel 5
BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstatte" eine feste
Geschéftseinrichtung, durch die die Geschéaftstatigkeit eines Unternehmens ganz oder
teilweise ausgeubt wird.

(2) Der Ausdruck "Betriebstatte" umfasst insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschaftsstelle,

d) eine Fabrikationsstatte,
e) eine Werkstatte und
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f) ein Bergwerk, ein OI- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere Stétte
der Ausbeutung von Bodenschatzen.

(3) Eine Bauausflihrung oder Montage ist nur dann eine Betriebstatte, wenn ihre Dauer
zwolf Monate Uberschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebstatten:

a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von
Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder
verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird,
fiur das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu
beschaffen;

e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliellich zu dem Zweck unterhalten wird,
fur das Unternehmen andere Téatigkeiten auszutben, die vorbereitender Art sind oder
eine Hilfstatigkeit darstellen;

f) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird,
mehrere der unter lit. a bis e genannten Téatigkeiten auszuliben, vorausgesetzt, dass
die sich daraus ergebende Gesamttatigkeit der festen Geschaftseinrichtung
vorbereitender Art ist oder eine Hilfstatigkeit darstellt.

(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne des Absatzes
6 - fur ein Unternehmen tatig und besitzt sie in einem Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen
des Unternehmens Vertrdge abzuschlieen, und bt sie die Vollmacht dort gewoéhnlich aus,
so wird das Unternehmen ungeachtet der Absatze 1 und 2 so behandelt, als habe es in
diesem Staat fir alle von der Person fir das Unternehmen ausgeilibten Tatigkeiten eine
Betriebstatte, es sei denn, diese Tatigkeiten beschranken sich auf die in Absatz 4 genannten
Tatigkeiten, die, wirden sie durch eine feste Geschaftseinrichtung ausgeilbt, diese
Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebstatte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine
Betriebstatte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine Tatigkeit durch einen Makler,
Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Vertreter austibt, sofern diese Personen im
Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstatigkeit handeln.

(7) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen
Vertragsstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstatte oder auf andere
Weise) ihre Tatigkeit ausibt, wird keine der beiden Gesellschaften zur Betriebstatte der
anderen.
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Artikel 6

EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unbeweglichem
Vermadgen (einschliellich der Einklinfte aus land- und forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht,
das im anderen Vertragsstaat liegt, dirfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermégen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht
des Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermdgen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall
das Zubehor zum unbeweglichen Vermdogen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, fiur die die Vorschriften des Privatrechts Uber
Grundstliicke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermdgen sowie Rechte auf
veranderliche oder feste Vergutungen fir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Vermégen.

(3) Absatz 1 gilt fur Einklnfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder
Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermdgens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch fir Einkiinfte aus unbeweglichem Vermdgen eines
Unternehmens.
Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats dirfen nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen Ubt seine Geschéftstatigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus. Ubt das Unternehmen seine
Geschaftstatigkeit auf diese Weise aus, so durfen die Gewinne des Unternehmens im
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet
werden kénnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Geschéftstatigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so werden vorbehaltlich des
Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zugerechnet, die sie hatte
erzielen kdénnen, wenn sie eine gleiche oder ahnliche Geschaftstatigkeit unter gleichen oder
ahnlichen Bedingungen als selbstandiges Unternehmen ausgelbt hatte und im Verkehr mit
dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, vollig unabhangig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die flr diese Betriebstatte
entstandenen Aufwendungen, einschlieBlich der Geschéaftsfiuhrungs- und allgemeinen
Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgliltig, ob sie in dem Staat, in dem die
Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat Ublich ist, die einer Betriebstatte zuzurechnenden
Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile
zu ermitteln, schliet Absatz 2 nicht aus, dass dieser Vertragsstaat die zu besteuernden
Gewinne nach der Ublichen Aufteilung ermittelt; die gewahlte Gewinnaufteilung muss jedoch
derart sein, dass das Ergebnis mit den Grundsatzen dieses Artikels tbereinstimmt.
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(5) Auf Grund des bloRRen Einkaufs von Gutern oder Waren fir das Unternehmen wird
einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, dass
ausreichende Griinde dafur bestehen, anders zu verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einkinfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens
behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen dieses
Artikels nicht berGhrt.

Artikel 8

INTERNATIONALER VERKEHR

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen
Verkehr dirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsachlichen Geschéftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschifffahrt dienen, dirfen nur in
dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschéftsleitung
des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tatsachlichen Geschéftsleitung eines Unternehmens der See-
oder Binnenschifffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragsstaat gelegen, in
dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem
Vertragsstaat, in dem die Person ansassig ist, die das Schiff betreibt.

(4) Absatz 1 gilt auch fir Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer
Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

(1) Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der
Geschaftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der Kontrolle
oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Féllen die beiden Unternehmen in ihren kaufmannischen oder finanziellen
Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen
abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander vereinbaren wirden, so durfen die
Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser
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Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und
entsprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates
Gewinne zugerechnet - und entsprechend besteuert -, mit denen ein Unternehmen des
anderen Vertragsstaats in diesem Staat besteuert worden ist, und handelt es sich bei den
zugerechneten Gewinnen um solche, die das Unternehmen des erstgenannten Staates erzielt
hatte, wenn die zwischen den beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen die gleichen
gewesen waren, die unabhangige Unternehmen miteinander vereinbaren wirden, so nimmt
der andere Staat eine entsprechende Anderung der dort von diesen Gewinnen erhobenen
Steuer vor. Bei dieser Anderung sind die (brigen Bestimmungen dieses Abkommens zu
berlcksichtigen; erforderlichenfalls werden die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten
einander konsultieren.

Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft an eine im
anderen Vertragsstaat ansassige Person zahlt, durfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden dirfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die
Steuer darf aber, wenn der Empfanger der Dividenden der Nutzungsberechtigte ist, nicht
Ubersteigen:

a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Nutzungsberechtigte
eine Gesellschaft (jedoch keine Personengesellschaft) ist, die unmittelbar Uber
mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden
Gesellschaft verfugt;

b) 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderen Fallen.

Die zustdndigen Behdrden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie
diese Begrenzungsbestimmungen durchzufiihren sind.

Dieser Absatz berihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in Bezug auf die Gewinne, aus
denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet Einklinfte aus
Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, Griinderanteilen oder anderen Rechten -
ausgenommen  Forderungen - mit  Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen
Gesellschaftsanteilen stammende Einkinfte, die nach dem Recht des Staates, in dem die
ausschuttende Gesellschaft ansassig ist, den Einklinften aus Aktien steuerlich gleichgestellt
sind.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine Geschaftstatigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstatte ausibt und die Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu
dieser Betriebstatte gehort. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.
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(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft Gewinne oder Einklnfte
aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft
gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, dass diese Dividenden an eine im anderen
Staat ansassige Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung, fir die die Dividenden
gezahlt werden, tatsachlich zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebstatte gehdrt, noch
Gewinne der Gesellschaft einer Steuer flr nichtausgeschittete Gewinne unterwerfen, selbst
wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschitteten Gewinne ganz oder teilweise
aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen.

Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat
ansassige Person gezahlt werden, dirfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen durfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen, nach
dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der
Nutzungsberechtigte der Zinsen eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person ist, 5 vom
Hundert des Bruttobetrags der Zinsen nicht Ubersteigen. Die zustandigen Behorden der
Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung
durchzufiihren ist.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 dirfen Zinsen im Sinne des Absatzes 1 nur in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Empfanger ansassig ist, wenn der Empfanger der
Zinsen der Nutzungsberechtigte ist und die Zinszahlung

a) im Zusammenhang mit dem Verkauf gewerblicher, kaufmannischer oder
wissenschaftlicher Ausristungen auf Kredit steht;

b) im Zusammenhang mit dem Verkauf von Waren durch ein Unternehmen an ein
anderes Unternehmen auf Kredit steht, oder

c) fur ein Darlehen jeder Art geleistet wird, welches von der Nationalbank oder
Zentralbank gewahrt, besichert oder garantiert wird.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einklnfte aus
Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an Grundstlicken
gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners ausgestattet sind, und
insbesondere Einklnfte aus offentlichen Anleihen und aus Obligationen einschliel3lich der
damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschlage flr verspatete
Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(5) Die Absatze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine
Geschaftstatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte austbt und die Forderung, fiir die
die Zinsen gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte gehort. In diesem Fall ist Artikel
7 anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner eine
in diesem Staat ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Ricksicht
darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine
Betriebstatte und ist die Schuld, fir die die Zinsen gezahlt werden, fir Zwecke der
Betriebstatte eingegangen worden und tragt die Betriebstatte die Zinsen, so gelten die Zinsen
als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebstatte liegt.
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(7) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Ubersteigen deshalb die
Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur auf
den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der Ubersteigende Betrag nach dem
Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berlcksichtigung der anderen Bestimmungen
dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgebuhren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen
Vertragsstaat ansassige Person gezahlt werden, dirfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese LizenzgeblUhren durfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der
Nutzungsberechtigte der Lizenzgeblhren eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person ist,
5 vom Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgebuhren nicht Ubersteigen. Die zustandigen
Behorden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese
Begrenzungsbestimmung durchzuflhren ist.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebuhren" bedeutet Vergutungen
jeder Art, die fur die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an
literarischen, kiinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschliel3lich
kinematographischer Filme oder Filme oder Bander fir Rundfunk und Fernsehen, von
Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Verfahren oder
fur die Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt
werden.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgebihren
stammen, eine Geschaftstatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte ausibt und die
Rechte oder Vermoégenswerte, fir die die Lizenzgeblhren gezahlt werden, tatsachlich zu
dieser Betriebstatte gehdren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Lizenzgeblhren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der
Schuldner eine in diesem Staat ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der
Lizenzgebihren, ohne Ricksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht,
in einem Vertragsstaat eine Betriebstatte und ist die Verpflichtung, fir die die Lizenzgebuhren
gezahlt werden, flir Zwecke der Betriebstatte eingegangen worden und tragt die Betriebstatte
die Lizenzgeblhren, so gelten die Lizenzgebuhren als aus dem Staat stammend, in dem die
Betriebstatte liegt.

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Ubersteigen deshalb die
Lizenzgebuhren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner
und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel
nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der Ubersteigende Betrag nach
dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berlcksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.
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Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus der Veraulierung
unbeweglichen Vermdgens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen Vertragsstaat
liegt, dirfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus der VeraulRerung beweglichen Vermoégens, das Betriebsvermdgen einer
Betriebstatte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,
einschliellich derartiger Gewinne, die bei der Veraul3erung einer solchen Betriebstatte (allein
oder mit dem Ubrigen Unternehmen) erzielt werden, dirfen im anderen Staat besteuert
werden.

(3) Gewinne aus der Veraullerung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, von Schiffen, die der Binnenschifffahrt dienen, und
von beweglichem Vermdgen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, durfen
nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen
Geschéftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Gewinne aus der VeraulRerung des in den Absatzen 1, 2 und 3 nicht genannten
Vermodgens durfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Veraulerer
ansassig ist.

Artikel 14

EINKUNFTE AUS UNSELBSTANDIGER ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 15, 17, 18, 19 und 20 dirfen Gehalter, Lohne und ahnliche
Vergltungen, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unselbstandiger Arbeit
bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen
Vertragsstaat ausgetbt. Wird die Arbeit dort ausgeibt, so durfen die dafir bezogenen
Vergltungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 durfen Vergutungen, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person flr eine im anderen Vertragsstaat ausgetibte unselbstandige Arbeit bezieht,
nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfanger sich im anderen Staat insgesamt nicht langer als 183 Tage wahrend
des betreffenden Steuerjahres aufhalt und

b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahlt werden,
der nicht im anderen Staat ansassig ist, und

c) die Vergutungen nicht von einer Betriebstatte getragen werden, die der Arbeitgeber
im anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels durfen Vergutungen fur

unselbstandige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges, das im
internationalen Verkehr betrieben wird, oder an Bord eines Schiffes, das der Binnenschifffahrt
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dient, ausgelbt wird, in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsachlichen Geschéaftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 15

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergitungen und ahnliche Zahlungen, die eine in einem
Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat ansassig ist, durfen
im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 16

KUNSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 7 und 14 dirfen Einklnfte, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person als Kinstler, wie Buhnen-, Film-, Rundfunk- und Fernsehkinstler sowie
Musiker, oder als Sportler aus ihrer im anderen Vertragsstaat personlich ausgelibten Tatigkeit
bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) FlieRen Einkunfte aus einer von einem Kunstler oder Sportler in dieser Eigenschaft
personlich ausgelibten Tatigkeit nicht dem Kinstler oder Sportler selbst, sondern einer
anderen Person zu, so dirfen diese Einkilnfte ungeachtet der Artikel 7 und 14 in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Kunstler oder Sportler seine Tatigkeit ausubt.

Artikel 17
RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 18 Absatz 2 dirfen Ruhegehalter und ahnliche Vergltungen, die
einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person fir friihere unselbstandige Arbeit gezahlt
werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 18
OFFENTLICHER DIENST

(1) a) Gehalter, Lohne und ahnliche Vergutungen, ausgenommen Ruhegehalter, die von

einem Vertragsstaat oder einer seiner Gebietskorperschaften an eine natirliche

Person fir die diesem Staat oder der Gebietskorperschaft geleisteten Dienste
gezahlt werden, durfen nur in diesem Staat besteuert werden.
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b) Diese Gehalter, Lohne und ahnlichen Vergitungen dirfen jedoch nur im anderen
Vertragsstaat besteuert werden, wenn die Dienste in diesem Staat geleistet
werden und die natlirliche Person in diesem Staat ansassig ist und

(i) ein Staatsangehdriger dieses Staates ist oder
(i) nicht ausschlieBlich deshalb in diesem Staat ansassig geworden ist, um die
Dienste zu leisten.

(2) a) Ruhegehélter, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner Gebietskorper-
schaften oder aus einem von diesem Staat oder der Gebietskorperschaft
errichteten Sondervermdgen an eine natirliche Person fir die diesem Staat oder
der Gebietskorperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, dirfen nur in diesem
Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehdlter durfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die naturliche Person in diesem Staat ansassig ist und ein
Staatsangehoriger dieses Staates ist.

(3) Absatz 1 gilt auch fur Vergutungen, die an den Osterreichischen Handelsdelegierten in
Bosnien und Herzegowina und an das Personal dieser Osterreichischen Aulenhandelsstelle
gezahlt werden. Diese Bestimmung gilt auch fir das Personal einer von Bosnien und
Herzegowina in Osterreich errichteten Organisation dhnlicher Art.

(4) Auf Gehalter, Lohne und ahnliche Vergutungen und Ruhegehalter fir
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer Geschéaftstatigkeit eines Vertragsstaats
oder einer seiner Gebietskdérperschaften erbracht werden, sind die Artikel 14, 15, 16 oder 17
anzuwenden.

Artikel 19

STUDENTEN

(1) Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Vertragsstaat
ausschliefllich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt und der im anderen Vertragsstaat
ansassig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den erstgenannten Staat ansassig war,
fur seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhalt, dirfen im erstgenannten
Staat nicht besteuert werden, sofern diese Zahlungen aus Quellen aul3erhalb dieses Staates
stammen.

(2) Vergutungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der in einem Vertragsstaat
ansassig ist oder vorher dort ansassig war, fur eine Beschaftigung erhalt, die er in dem
anderen Vertragsstaat insgesamt nicht langer als 183 Tage wahrend des betreffenden
Steuerjahres ausubt, werden in dem anderen Staat nicht besteuert, wenn die Beschaftigung in
unmittelbarem Zusammenhang mit seinen im erstgenannten Staat ausgeulbten Studien oder
seiner dort ausgelbten Ausbildung steht.

(3) In Bezug auf Studienbeihilfen und Stipendien, die nicht unter Absatz 1 dieses Artikels
fallen, hat ein in Absatz 1 genannter Student, Praktikant oder Lehrling wahrend des Studiums
oder der Ausbildung dartuber hinaus Anspruch auf die gleichen Steuerbefreiungen,
-verginstigungen oder -ermafigungen, die fir Personen gelten, die in dem Staat ansassig
sind, in dem er sich aufhalt.
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Artikel 20
HOCHSCHULLEHRER UND ANDERE LEHRER

(1) Eine Person, die sich im anderen Vertragsstaat aufhalt, um an einer Universitat, einem
College, einer Schule oder einer anderen anerkannten Bildungseinrichtung dieses Staates zu
unterrichten oder zu forschen und die im anderen Vertragsstaat ansassig ist oder dort
unmittelbar vor ihrer Einreise ansassig war, ist im erstgenannten Staat von der Besteuerung in
Bezug auf Vergutungen fur diese Tatigkeit fur einen Zeitraum ausgenommen, der zwei Jahre
ab dem Zeitpunkt ihrer ersten Einreise nicht Ubersteigt, vorausgesetzt, dass die Vergutungen
von Quellen auRerhalb dieses Staates stammen.

(2) Absatz 1 dieses Artikels gilt nicht fir Einklinfte aus Forschung, wenn diese Forschung
nicht im offentlichen Interesse, sondern hauptsachlich zum persénlichen Vorteil einer
bestimmten Person oder bestimmter Personen erfolgt.

Artikel 21

ANDERE EINKUNFTE

(1) Einkinfte einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person, die in den vorstehenden
Artikeln nicht behandelt wurden, dirfen ohne Riicksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat
besteuert werden.

(2) Absatz 1 ist auf andere Einkiinfte als solche aus unbeweglichem Vermégen im Sinne
des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige
Empfanger im anderen Vertragsstaat eine Geschaftstatigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstatte auslbt und die Rechte oder Vermogenswerte, fir die die Einklinfte gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte gehdren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(3) Einkinfte auf Grund gesetzlicher Versorgungsrechtsanspriiche, die eine in einem
Vertragsstaat ansassige Person aus dem anderen Vertragsstaat bezieht, dirfen im
erstgenannten Staat nicht besteuert werden, wenn sie nach dem Recht des anderen
Vertragsstaats von der Besteuerung ausgenommen waren.

Artikel 22

VERMOGEN

(1) Unbewegliches Vermdgen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem Vertragsstaat
ansassigen Person gehoért und im anderen Vertragsstaat liegt, darf im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Bewegliches Vermégen, das Betriebsvermdgen einer Betriebstatte ist, die ein
Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat
besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr betrieben werden, und
Schiffe, die der Binnenschifffahrt dienen, sowie bewegliches Vermdgen, das dem Betrieb
dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, diirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in
dem sich der Ort der tatsachlichen Geschéaftsleitung des Unternehmens befindet.
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(4) Alle anderen Vermogensteile einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person durfen
nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Die Doppelbesteuerung wird wie folgt vermieden:
(1) In Osterreich:

a) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkiinfte oder hat sie Vermégen und
durfen diese Einkunfte oder dieses Vermogen nach diesem Abkommen in Bosnien
und Herzegowina besteuert werden, so nimmt Osterreich vorbehaltlich der lit. b und
des Absatzes 3 diese Einkinfte oder dieses Vermogen von der Besteuerung aus.

b) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkiinfte, die nach den Artikeln 10, 11
und 12 in Bosnien und Herzegowina besteuert werden dirfen, so rechnet Osterreich
auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der
in Bosnien und Herzegowina gezahlten Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag
darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht Gbersteigen, der
auf die aus Bosnien und Herzegowina bezogenen Einkinfte entfallt.

c) Lit. a gilt nicht fir Einkiinfte oder Vermégen einer in Osterreich ansassigen Person,
wenn Bosnien und Herzegowina dieses Abkommen so anwendet, dass Bosnien und
Herzegowina diese Einklnfte oder dieses Vermogen von der Besteuerung ausnimmt
oder die Absatze 2 der Artikel 10, 11 und 12 auf diese Einklinfte anwendet.

(2) In Bosnien und Herzegowina:

Bezieht eine in Bosnien und Herzegowina ansassige Person Einklnfte oder hat sie
Vermégen und durfen diese Einklnfte oder dieses Vermdgen nach diesem Abkommen in
Osterreich besteuert werden, so rechnet Bosnien und Herzegowina

a) quf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in
Osterreich gezahlten Steuer entspricht;

b) auf die vom Vermogen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in
Osterreich gezahlten Steuer vom Vermoégen entspricht.

Der anzurechnende Betrag darf jedoch in beiden Fallen den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer vom Einkommen oder vom Vermoégen nicht Ubersteigen, der auf die
Einkiinfte, die in Osterreich besteuert werden dirfen oder auf das Vermdgen, das in
Osterreich besteuert werden darf, entfallt.

(3) Einkinfte oder Vermdgen einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person, die nach
dem Abkommen von der Besteuerung in diesem Staat auszunehmen sind, durfen gleichwonhl
in diesem Staat bei der Festsetzung der Steuer flr das Ubrige Einkommen oder Vermdgen der
Person einbezogen werden.
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Artikel 24

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangehorige eines Vertragsstaats dirfen im anderen Vertragsstaat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden
Verpflichtungen, denen Staatsangehdrige des anderen Staates unter gleichen Verhaltnissen,
insbesondere hinsichtlich der Ansassigkeit, unterworfen sind oder unterworfen werden
koénnen.

(2) Staatenlose, die in einem Vertragsstaat ansassig sind, durfen in keinem Vertragsstaat
einer Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden
Verpflichtungen, denen Staatsangehorige des betreffenden Staates unter gleichen
Verhaltnissen, insbesondere hinsichtlich der Ansassigkeit, unterworfen sind oder unterworfen
werden kénnen.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im
anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht unglnstiger sein als die Besteuerung
von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit ausiben. Diese Bestimmung
ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat
ansassigen Personen Steuerfreibetrage, -verginstigungen und -ermafigungen auf Grund des
Personenstandes oder der Familienlasten zu gewahren, die er seinen ansassigen Personen
gewahrt.

(4) Sofern nicht Artikel 9 Absatz 1, Artikel 11 Absatz 7 oder Artikel 12 Absatz 6
anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebihren und andere Entgelte, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person zahlt, bei der
Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansassige Person zum Abzug
zuzulassen. Dementsprechend sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats
gegenlber einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person hat, bei der Ermittlung des
steuerpflichtigen Vermdgens dieses Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie
Schulden gegenliber einer im erstgenannten Staat ansassigen Person zum Abzug
zuzulassen.

(5) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder
mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person oder mehreren solchen Personen
gehdrt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dirfen im erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder
damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender
ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere
ahnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden
kdénnen.

(6) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fiir Steuern jeder Art und Bezeichnung.
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Artikel 25

VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine Person der Auffassung, dass Mallnahmen eines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten fir sie zu einer Besteuerung fiihren oder fiihren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen Behoérde des
Vertragsstaats, in dem sie ansassig ist, oder, sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1 erfasst
wird, der zustandigen Behdrde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangehdriger sie
ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung der MalRnahme
unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung flihrt.

(2) Halt die zustandige Behoérde die Einwendung fir begrindet und ist sie selbst nicht in
der Lage, eine befriedigende Ldsung herbeizufilhren, so wird sie sich bemihen, den Fall
durch Verstandigung mit der zustandigen Behorde des anderen Vertragsstaats so zu regeln,
dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die
Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der
Vertragsstaaten durchzufihren.

(3) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten werden sich bemihen, Schwierigkeiten
oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in
gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie kénnen auch gemeinsam dartber beraten,
wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden kann, die im Abkommen nicht
behandelt sind.

(4) Die zustandigen Behdérden der Vertragsstaaten konnen zur Herbeifihrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander verkehren,
gegebenenfalls auch durch eine aus ihnen oder ihren Vertretern bestehende gemeinsame
Kommission.

(5) Koénnen Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens entstehen, von den zustandigen Behdérden nicht im Verstandigungsverfahren
nach den vorherstehenden Absatzen dieses Artikels innerhalb einer Frist von zwei Jahren ab
der Verfahrenseinleitung beseitigt werden, ist der Fall Uber Antrag aller betroffenen
Steuerpflichtigen von der zustandigen Behérde jenes Vertragstaates, der das
Verstandigungsverfahren eingeleitet hat, einem Schiedsgericht zu unterbreiten. Dem
Schiedsgericht gehort pro Vertragsstaat je ein Vertreter der zustandigen Behorde und je eine
unabhangige Person an, die aus einer Liste von Schiedsrichtern in der Rangfolge ihrer
Reihung bestellt wird. Die Schiedsrichter wahlen eine weitere Person als Vorsitzenden, der
die Voraussetzungen fiur die Ausibung hdchstrichterlicher Aufgaben in seinem Land erflllen
oder Jurist von allgemein bekannter Kompetenz sein muss. Jeder Staat ernennt finf
kompetente Personen fir die Liste der Schiedsrichter. Der Steuerpflichtige wird auf sein
Verlangen vor dem Schiedsgericht angehort. Das Schiedsgericht gibt seine Entscheidung
binnen sechs Monaten ab, nachdem es befasst worden ist. Die Entscheidung ist hinsichtlich
des Einzelfalles fir beide Vertragsstaaten und alle betroffenen Steuerpflichtigen bindend.
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Artikel 26

INFORMATIONSAUSTAUSCH

(1) Die zustandigen Behdrden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus, die zur
Durchfiihrung dieses Abkommens oder zur Anwendung oder Durchsetzung des
innerstaatlichen Rechts betreffend Steuern jeder Art und Bezeichnung, die fir Rechnung der
Vertragsstaaten oder ihrer Gebietskdrperschaften erhoben werden, voraussichtlich erheblich
sind, soweit die diesem Recht entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen
widerspricht. Der Informationsaustausch ist durch Artikel 1 und 2 nicht eingeschrankt.

(2) Alle Informationen, die ein Vertragsstaat nach Absatz 1 erhalten hat, sind ebenso geheim
zu halten wie die auf Grund des innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften
Informationen und dirfen nur den Personen oder Behdrden (einschliellich der Gerichte und
Verwaltungsbehdrden) zuganglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung,
der Vollstreckung oder Strafverfolgung, oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln
hinsichtlich der in Absatz 1 genannten Steuern oder mit der Aufsicht dariber befasst sind.
Diese Personen oder Behorden dirfen die Informationen nur fir diese Zwecke verwenden.
Sie durfen die Informationen in einem o6ffentlichen Gerichtsverfahren oder in einer
Gerichtsentscheidung offen legen. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen kann ein
Vertragsstaat die erhaltenen Informationen fir andere Zwecke verwenden, wenn solche
Informationen nach dem Recht beider Staaten flir solche andere Zwecke verwendet werden
dirfen und die zustandige Behdrde desjenigen Staates, der die Informationen erteilt hat,
dieser anderen Verwendung zustimmt.

(3) Die Absatze 1 und 2 sind nicht so auszulegen, als verpflichteten sie einen Vertragsstaat,

a) Verwaltungsmallnahmen durchzufuhren, die von den Gesetzen und der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im Ublichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft
werden konnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschéaftsverfahren preisgeben wirden oder deren
Erteilung dem Ordre public oder den von einem Staat gewahrten Grundrechten,
insbesondere auf dem Gebiete des Datenschutzes, widersprache.

(4) Ersucht ein Vertragsstaat gemaR diesem Artikel um Informationen, so nutzt der andere
Vertragsstaat die ihm zur Verfiigung stehenden Mdéglichkeiten zur Beschaffung der erbetenen
Informationen, selbst wenn dieser andere Staat diese Informationen fir seine eigenen
steuerlichen Zwecke nicht bendtigt. Die im vorhergehenden Satz enthaltene Verpflichtung
unterliegt den Beschrankungen nach Absatz 3, wobei diese jedoch nicht so auszulegen sind,
dass ein Vertragsstaat die Erteilung von Informationen nur deshalb ablehnen kann, weil er
kein innerstaatliches Interesse an solchen Informationen hat.

(5) Absatz 3 ist in keinem Fall so auszulegen, als kdnne ein Vertragsstaat die Erteilung von
Informationen nur deshalb ablehnen, weil sich die Informationen bei einer Bank, einem
sonstigen Kreditinstitut, einem Bevollmachtigten, Vertreter oder Treuhander befinden oder
weil sie sich auf das Eigentum an einer Person beziehen.
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Artikel 27

MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN UND KONSULARISCHER
VERTRETUNGEN

Dieses Abkommen berihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern
diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des
Vélkerrechts oder auf Grund besonderer Ubereinkinfte zustehen.

Artikel 28
IN-KRAFT-TRETEN
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald

wie mdglich ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der dem Monat
unmittelbar folgt, in dem der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist.

(3) Seine Bestimmungen finden fir alle Steuerjahre Anwendung, die am oder nach dem 1.

Janner des Kalenderjahres beginnen, das jenem unmittelbar folgt, in dem der Austausch der
Ratifikationsurkunden erfolgt ist.
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Artikel 29

KUNDIGUNG

(1) Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft.

(2) Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen am oder vor dem 30. Juni eines jeden
Kalenderjahres nach Ablauf des ersten Jahres nach seinem In-Kraft-Treten schriftlich auf
diplomatischem Weg kindigen.

(3) In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung auf Steuerjahre, die am
oder nach dem 1. Janner des Kalenderjahres beginnen, das jenem unmittelbar folgt, in dem
die Kundigung erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehorig Bevollmachtigten der beiden
Vertragsstaaten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Sarajewo, am 16. Dezember 2010, in zweifacher Ausfertigung,
jede in deutscher, bosnischer/kroatischer/serbischer und englischer Sprache, wobei jeder Text
gleichermalien authentisch ist. Im Zweifel ist der englische Text maRgeblich.

Fir die Republik Osterreich: Fir Bosnien und Herzegowina:

Kdck m.p. Vrankic m.p.
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PROTOKOLL

Im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermdégen, das heute zwischen der
Republik Osterreich und Bosnien und Herzegowina abgeschlossen wurde, sind die
Gefertigten Ubereingekommen, dass die folgenden Bestimmungen einen integrierenden
Bestandteil dieses Abkommens bilden.

1. Auslegung des Abkommens

Es qilt als vereinbart, dass den Abkommensbestimmungen, die nach den entsprechenden
Bestimmungen des OECD-Musterabkommens auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
und vom Vermdgen abgefasst sind, allgemein dieselbe Bedeutung zukommt, die im OECD-
Kommentar dazu dargelegt wird. Die Vereinbarung im vorstehenden Satz gilt nicht hinsichtlich
der nachstehenden Punkte:

a) alle Vorbehalte oder Bemerkungen der beiden Vertragsstaaten zum OECD-Muster
oder dessen Kommentar;

b) alle gegenteiligen Auslegungen, die einer der beiden Vertragsstaaten in einer
veroffentlichten Erklarung vornimmt, die der zustandigen Behdrde des anderen
Vertragsstaats vor In-Kraft-Treten des Abkommens Ubermittelt worden ist;

c) alle gegenteiligen Auslegungen, auf die sich die zustdndigen Behdrden nach In-Kraft-
Treten des Abkommens geeinigt haben.

Der OECD-Kommentar - der von Zeit zu Zeit Uberarbeitet werden kann - stellt eine Ausle-
gungshilfe im Sinne des Wiener Ubereinkommens Uber das Recht der Vertrage vom 23. Mai
1969 dar.

2. Zu Artikel 11

I§s gilt als vereinbart, dass Artikel 11 Absatz 3 auch auf Darlehen anzuwenden ist, die von der
Osterreichischen Kontrollbank AG oder der Investment Garantie Agentur von Bosnien und
Herzegowina gewahrt, besichert oder garantiert werden.

3. Zu Artikel 26

(1) Die zustandige Behdrde des ersuchenden Staates stellt der zustandigen Behorde des
ersuchten Staates zur Darstellung der voraussichtlichen Erheblichkeit der Auskinfte die
folgenden Informationen zur Verfugung, wenn diese ein Auskunftsersuchen gemal dem
Abkommen stellt:

a) die Bezeichnung der Person, der die Ermittlung oder Untersuchung gilt;

b) eine Stellungnahme betreffend die gesuchten Auskinfte einschlieRlich der Art und der
Form, in der der ersuchende Staat die Auskinfte vorzugsweise vom ersuchten Staat
erhalten mochte;

c¢) den steuerlichen Zweck, flir den um die Auskinfte ersucht wird;
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d) die Grinde fir die Annahme, dass die erbetenen Auskiinfte dem ersuchten Staat
vorliegen oder sich im Besitz oder in der Verfugungsmacht einer Person im
Hoheitsbereich des ersuchten Staates befinden;

e) den Namen und die Anschrift von Personen, in deren Besitz sich die erbetenen
Auskilinfte vermutlich befinden;

f) eine Erklarung, dass der ersuchende Staat alle ihm in seinem eigenen Gebiet zur
Verfligung stehenden Malinahmen zur Einholung der Auskiinfte ausgeschopft hat,
ausgenommen solche, die unverhaltnismaRig groRe Schwierigkeiten mit sich bringen
wulrden.

(2) Es besteht Einvernehmen dariber, dass die in Artikel 26 vorgesehene Amtshilfe nicht
Malnahmen einschlielt, die lediglich der Beweisausforschung dienen (“fishing expeditions”).

(3) Es besteht Einvernehmen dariber, dass Artikel 26 Absatz 5 des Abkommens die
Vertragsstaaten nicht dazu verpflichtet, Informationen im Sinne dieses Absatzes auf
automatischer oder spontaner Basis auszutauschen.

(4) Es besteht Einvernehmen dariber, dass zur Auslegung des Artikels 26 neben den oben
angefuhrten Grundsatzen auch die aus den Kommentaren der OECD, einschlief3lich der vom
OECD-Sekretariat erstellten technischen Note zu Artikel 26 des OECD-Musterabkommens,
die diesem Protokoll als Anhang beigefigt ist, abzuleitenden Anwendungsgrundsatze zu
berucksichtigen sind.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehorig Bevollmachtigten der beiden
Vertragsstaaten dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Sarajewo, am 16. Dezember 2010, in zweifacher Ausfertigung,
jede in deutscher, bosnischer/kroatischer/serbischer und englischer Sprache, wobei jeder Text
gleichermalien authentisch ist. Im Zweifel ist der englische Text maf3geblich.

Fir die Republik Osterreich: Fur Bosnien und Herzegowina:

Koéck m.p Vrankic m.p.
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Anhang

Technische Note betreffend Artikel 26 Absatz 5 des OECD-Musterabkommens

Artikel 26 Absatz 5 des OECD-Musterabkommens sieht vor, dass das Bankgeheimnis kein
Hindernis fur den Informationsaustausch fur steuerliche Zwecke darstellen darf. Artikel 26
sieht auch wichtige Sicherheitsvorkehrungen zum Schutz der Vertraulichkeit von

Der Standard verpflichtet lediglich zum Informationsaustausch auf Ersuchen. Wenn um
Informationen ersucht wird, sind sie nur in dem Umfang auszutauschen, als sie zur
Anwendung oder Durchsetzung des innerstaatlichen Rechts der Vertragspartner
voraussichtlich erheblich sind. Staaten sind nicht berechtigt, sich an Streifzigen (,fishing
expeditions®) zu beteiligen oder Informationen zu verlangen, die voraussichtlich fur die
steuerlichen Verhaltnisse eines bestimmten Abgabepflichtigen nicht von Bedeutung sind. Bei
der Formulierung eines Ersuchens sind die =zustandigen Behdrden gehalten, die
voraussichtliche Erheblichkeit der Informationen darzulegen. Es ware beispielsweise nicht
zulassig, dass ein Staat wahllos um Informationen Uber Bankkonten seiner Ansassigen bei
Kreditinstituten im anderen Staat ersucht. Ebenso ware es einer Steuerverwaltung selbst im
Rahmen einer Prifung des Abgabepflichtigen verwehrt, um Informationen Uber einen
bestimmten Abgabepflichtigen zu ersuchen, wenn keine Gebarung oder das Anzeichen einer
moglichen Gebarung festgestellt wurde, die auf eine Verbindung mit dem anderen Staat
schlielen lassen. Andererseits kann beispielsweise die zustédndige Behorde Informationen
Uber einen bestimmten Abgabepflichtigen verlangen, wenn sich im Zuge der Festsetzung der
Steuerschuld eines bestimmten Abgabepflichtigen der Verdacht ergibt, dass der
Abgabepflichtige ein Bankkonto im anderen Staat unterhalt. Ebenso kdnnte dies der Fall sein,
wenn eine Anzahl von Abgabepflichtigen identifiziert wurde, die beispielsweise auslandische
Kreditkarten von Banken im anderen Staat besitzen. Der ersuchende Staat hatte jedoch zuvor
alle innerstaatlichen Mittel, die ihm den Zugang zur erbetenen Information ermdglichten,
auszuschdépfen. Hinsichtlich weiterer Einzelheiten wird auf die Kommentare zu Artikel 26 des
OECD-Musterabkommens und auf Artikel 5 des Musterabkommens Uber den
Informationsaustausch hingewiesen.

Werden Informationen ausgetauscht, so unterliegen diese strengen Geheimhaltungs-
vorschriften. Artikel 26 sieht ausdriicklich vor, dass die ausgetauschten Informationen geheim
zu halten sind. Sie dirfen nur fir die im Abkommen vorgesehenen Zwecke verwendet
werden. Im Fall der Verletzung dieser Geheimhaltungsvorschriften sehen das Verwaltungs-
und Strafrecht aller Staaten hierfir Sanktionen vor. Ublicher Weise wird eine unbefugte
Offenbarung von steuerlich erheblichen Informationen, die von einem anderen Staat erhalten
wurden, als mit Freiheitsstrafe bedrohtes strafrechtliches Vergehen gewertet.

Wie aus diesen Erlauterungen, die sowohl dem Kommentar zum OECD-Musterabkommen als
auch dem OECD - Handbuch Uber den Informationsaustausch entnommen werden kénnen,
ersichtlich ist, erscheint das Bankgeheimnis mit einem wirkungsvollen Informationsaustausch
nicht unvereinbar. Alle Lander kennen Regelungen Uber das Bankgeheimnis oder Uber die
abgabenrechtliche Geheimhaltung. Die Erfillung des international vereinbarten Standards des
Informationsaustausches  gebietet lediglich  beschrankte  Ausnahmen von den
Bankgeheimnisregelungen und diirfte daher das Vertrauen der Blirgerinnen und Blirger in den
Schutz ihrer Privatsphare nicht untergraben.
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KONVENCIJA

IZMEDU

REPUBLIKE AUSTRIJE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

U POGLEDU

POREZA NA DOHODAK I IMOVINU
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Republika Austrija i Bosna i Hercegovina, Zele¢i da zaklju¢e Konvenciju o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u pogledu poreza na dohodak i imovinu,

dogovorile su se sljedece:

Clan 1

OBUHVACENA LICA

Ova Konvencija ¢e se primjenjivati na lica koja su rezidenti jedne ili obje ugovorne
drzave.

Clan 2

OBUHVACENI POREZI

(1) Ova Konvencija ¢e se primjenjivati na poreze na dohodak i imovinu koji su uvedeni
u ime ugovorne drzave ili njenih lokalnih vlasti, bez obzira na na¢in na koji su uvedeni.

(2) Smatrat ¢e se porezima na dohodak i imovinu svi oni porezi koji su uvedeni na
ukupne prihode, ukupnu imovinu ili elemente prihoda ili imovine, uklju¢ujuéi porez na dobit
od oduzimanja pokretne ili nepokretne imovine, porez na ukupan iznos plata i naknada koje
snose preduzeca, kao i1 porez na povecanje kapitala.

(3) Postojeci porezi na koje se primjenjuje ova Konvencija ¢e se posebno primjenjivati
na:

a) u Austriji:

(i) porez na dohodak;

(i) porez na dobit;

(iii) porez na zemlju;

(iv) porez na poljoprivredna i Sumarska preduzeca;
(v) porez na vrijednost slobodnih parcela;

(u daljem tekstu "austrijski porezi");

b) u Bosni i Hercegovini:
(i) Porez na dohodak gradana;
(i1) porez na dobit preduzeca;

(ii1) porez na imovinu;
(u daljem tekstu "porezi Bosne i Hercegovine").
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(4) Konvencija ¢e se takoder primjenjivati na sve identi¢ne ili u ve¢oj mjeri slicne poreze
koji su uvedeni nakon dana potpisivanja Konvencije pored, ili umjesto, postojecih poreza.
Nadlezne vlasti ugovornih drzava ¢e obavijestiti jedna drugu o svim znacajnijim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

Clan 3

OPCE DEFINICIJE

(1) U svrhu Konvencije, izuzev ako kontekst zahtijeva drugacije:

a) pojam "ugovorna drzava" i "druga ugovorna drzava" zna¢i Republika Austrija i
Bosna i Hercegovina, u smislu konteksta;

b) pojam "Austrija" znaci Republika Austrija
¢) pojam ,,.Bosna i Hercegovina " znaci drzava Bosna i Hercegovina;
d) pojam "lice" obuhvata pojedinca, drustvo i sva druga tijela lica;

e) pojam "drustvo" znaci sva kolektivna tijela ili svi entiteti koji se tretiraju kao
kolektivno tijelo u poreske svrhe;

f) pojam "preduzece" se primjenjuje na vrsenje bilo koje djelatnosti;

g) pojam "preduzece ugovorne drzave" i1 "preduzeée druge ugovorne drzave" znace
preduzece koje vodi rezident ugovorne drzave, odnosno preduzece koje vodi
rezident druge ugovorne drzave;

h) pojam "medunarodni saobrac¢aj" znaci svaki prevoz brodom ili avionom koje vrsi
preduzece cije je sjediSte uprave u ugovornoj drzavi, osim kada brod ili avion radi
samo izmedu lokacija u drugoj ugovornoj drzavi;

1) pojam "nadlezne vlasti" znaci:
(1) u Austriji: Federalni ministar finansija ili njegov ovlasteni predstavnik;
(i1) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine
ili njegov ovlasteni predstavnik;

J) pojam "drzavljanin® znaci:
(1) svaki pojedinac koji ima drzavljanstvo ugovorne drzave;
(i1) svako pravno lice, partnerstvo ili udruZenje koje ima takav status zahvaljujuci
zakonima na snazi u ugovornoj drzavi,

k) pojam "poslovanje" obuhvata rad profesionalnih sluzbi i druge aktivnosti
nezavisnog karaktera.
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(2) Kada je u pitanju primjena Konvencije u bilo koje vrijeme od strane ugovorne
drzave, svi pojmovi koji nisu definirani, osim ako kontekst zahtijeva drugacije,
ima znacenje koje ima u to vrijeme prema zakonu te drzave na koju se Konvencija
primjenjuje; svako znacenje prema primjenljivim poreskim zakonima te drzave
prevladuje nad znac¢enjima pojma iz drugih zakona te drzave.

Clan 4
PREDSTAVNIK

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "predstavnik ugovorne drzave" znaci svako lice koje
prema zakonima drzave podlijeze tamoSnjem porezu iz razloga svog mjesta boravka,
prebivalista, sjediSta i svih drugih kriterija sli¢ne prirode, te takoder ukljucuje tu drzavu i sve
njene lokalne vlasti. Medutim, ovaj pojam ne ukljucuje lica koja podlijezu porezu u toj
drzavi samo u pogledu prihoda iz izvora koji su u toj drzavi ili imovine koja se u njoj nalazi.

(2) Kada je lice, prema odredbama stava 1,predstavnik obje ugovorne drzave, tada ¢e se
njegov status determinisati na sljedeci nacin:

a) smatrat ¢e se predstavnikom samo one drzave u kojoj ima stalan dom koji mu je
dostupan; ako ima stalan dom koji mu je dostupan u obje drzave, smatrat ¢e se
predstavnikom samo one drzave sa kojom ima blize licne i ekonomske odnose
(centar vitalnog interesa);

b) ako se drzava u kojoj ima centar vitalnog interesa ne moze ustanoviti, ili ako
nema stalan dom koji mu je dostupan niti u jednoj od drzava, smatrat ¢e se

predstavnikom samo one drzave u kojoj ima prebivaliste;

c) ako ima prebivaliSte u obje zemlje ili niti u jednoj od njih, smatrat ¢e se
predstavnikom samo one zemlje u kojoj je drzavljanin;

d) ako je drzavljanin obje drzave ili niti jedne od njih, nadlezne vlasti ugovornih
drzava ¢e nastojati da rijese to pitanje zajednickim dogovorom.

(3) Kada lice, na osnovu odredaba stava 1, nije pojedinac, a predstavnik je obje ugovorne
drzave, smatrat ¢e se predstavnikom samo one drzave u kojoj ima sjediSte uprave.

Clan 5

STALNA USTANOVA

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "stalna ustanova" znaci stalno mjesto poslovanja u
kojem se poslovanje preduzeca u potpunosti ili djelomi¢no obavlja.
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(2) Pojam "stalna ustanova" narocito ukljucuje:
a) sjediSte uprave;
b) podruznicu;
¢) kancelariju;
d) fabriku;
e) radionicu,i

f) rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili sva ona mjesta eksploatisanja prirodnih
resursa.

(3) Gradiliste ili projekt izgradnje ili instalacije ¢ine stalnu ustanovu samo ako traju vise
od dvanaest mjeseci.

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog Clana, pojam "stalna ustanova" nece se
smatrati da ukljucuje:

a) upotrebu objekata samo u svrhu skladiStenja, izlaganja ili dostave dobara ili robe
koja pripada preduzecu;

b) odrzavanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju preduze¢u samo u svrhu
skladistenja, izlaganja ili dostave;

¢) odrzavanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju preduzecu samo u svrhu prerade od
strane drugog preduzeca;

d) odrzavanje stalnog sjediSta samo u svrhu kupovine robe ili dobara ili prikupljanja
informacija za preduzece;

e) odrzavanje stalnog sjedista poslovanja u svrhu sprovodenja svake druge aktivnosti
pripremnog ili pomo¢nog karaktera za preduzece;

f) odrzavanje stalnog sjediSta poslovanja iskljucivo za sve kombinacije aktivnosti koje
su spomenute u tackama a) do e), ako ukupna djelatnost stalnog sjedista poslovanja
koja proistic¢e iz ove kombinacije je pripremnog ili pomo¢nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stava 1. 1 2., prema kojima lice - koje nije agent nezavisnog
statusa, na koje se primjenjuje stav 6. — djeluje u ime preduzeca i ima, te redovno vrsi u
ugovornoj drzavi, nadleznost za zakljuenje ugovora u ime preduzeca, to preduzece ¢e se
smatrati da ima stalnu ustanovu u toj zemlji u pogledu svih aktivnosti koje to lice preduzima
za preduzece, osim ako su aktivnosti takvog lica ograni¢ene na one iz stava 4., koje, ako se
vrse putem stalnog sjediSta poslovanja, to nece ¢initi ovo stalno sjediSte poslovanja stalnom
ustanovom prema odredbama tog stava.

(6) Preduzece se nee smatrati stalnom ustanovom u ugovornoj drzavi kad vrsi
poslovanje u toj drzavi putem posrednika, opéeg trgovackog zastupnika i svakog drugog
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agenta nezavisnog statusa, ako takva lica djeluju u skladu sa redovnim tokom svog
poslovanja.

(7) Cinjenica da preduze¢e koje je predstavnik ugovorne drzave kontrolira ili je
kontrolirano od strane preduzeéa koje je predstavnik druge ugovorne drzave, ili koje vrsi
svoje poslovanje u toj ili drugoj drzavi (bilo putem stalne ustanove ili drukcije), samo po
sebi nece Ciniti niti preduzece niti stalnu ustanovu druge.

Clan 6

PRIHOD OD NEPOKRETNOSTI

(1) Prihod koji pripada predstavniku ugovorne drzave od nepokretne imovine
(uklju€ujuéi prihod od poljoprivrede ili Sumarstva) koja se nalazi u drugoj ugovornoj drzavi,
moze biti oporezovana u toj drzavi.

(2) Pojam "nepokretna imovina“ ¢e imati znacenje koje ima u skladu sa zakonom
ugovorne drzave u kojoj se nalazi navedena imovina. Pojam ¢e u svakom sluc¢aju ukljucivati
pomocne objekte nepokretne imovine, sto¢ni fond i opremu koja se koristi u poljoprivredi 1
Sumarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe opcéeg zakona u vezi sa zemljiSnim
posjedima, pravo na uzivanje nepokretne svojine i pravo na varijabilnu ili stalnu isplatu kao
naknadu za rad, ili pravo na rad, sa rudnim naslagama, izvorima i drugim prirodnim
resursima; brodovima i avionima, nece se smatrati nepokretnostima.

(3) Odredbe stava 1. ¢e se primjenjivati na prihod od direktnog koriStenja, najma, ili
upotrebe nekretnina u bilo kojem obliku.

(4) Odredbe stava 1. i 3. ¢e se takoder primjenjivati na prihod od nepokretnosti
preduzeca.
Clan 7

POSLOVNI PROFIT

(1) Profit preduzec¢a ugovorne drzave ¢e se oporezivati samo u toj zemlji osim ako
preduzecée vrsi svoju djelatnost u drugoj ugovornoj drzavi putem stalne ustanove koja se u
njoj nalazi. Ako preduzece vrsi svoju djelatnost kao Sto je maloprije spomenuto, profit
preduzeéa se moze oporezivati u drugoj drzavi, ali samo onoliko koliko se moze pripisati toj
stalnoj ustanovi.

(2) Prema odredbama stava 3., prema kojima preduzece ugovorne drzave vrsi djelatnost
u drugoj ugovornoj drzavi putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, u svakoj ugovornoj
drzavi ¢e se profit pripisati onoj stalnoj ustanovi koje ga moZze i da ostvari, ako postoji jasno
odvojeno preduzece angazovano na istim ili slicnim aktivnostima pod istim ili sli¢nim
uvjetima i koje radi u potpunosti nezavisno sa preduzecem c¢ije je ono stalna ustanova.
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(3) U odredivanju profita stalne ustanove, dozvoljavat ¢e se odbici troskova koji nastanu
u svrhu stalne ustanove, ukljucujuci izvrSne i opée administrativne troSkove koji nastanu,
bilo u zemlji u kojoj je smjeStena stalna ustanova ili drugdje.

(4) Onoliko koliko je uobicajeno u ugovornoj drzavi da se ustanovi koliki profit pripada
stalnoj ustanovi na bazi raspodjele ukupnog profita preduzeca razliitim stranama, nista iz
stava 2. nece sprecavati da ugovorna drzava ustanovi koji ¢e se profit oporezovati takvom
uobicajenom raspodjelom; metoda usvojene raspodjele ¢e, medutim, biti takva da je rezultat
u skladu sa na&elima iz ovog Clana.

(5) Nikakav profit se nece pripisati stalnoj ustanovi po osnovu same kupovine dobara ili
robe za preduzece, od strane te ustanove.

(6) U svrhu prethodnog stava, profit koji ¢e se pripisati stalnoj ustanovi ¢e se ustanoviti
istom metodom za svaku godinu ponaosob, izuzev ako postoji valjan i dovoljan razlog za
suprotno.

(7) Kada profit uklju¢uje vrste prihoda koje se odvojeno reguliraju drugim Clanovima

ove Konvencije, tada odredbe tih Clanova neée biti obuhvaéene odredbama ovog Clana.

Clan 8
MEDUNARODNI TRANSPORT

(1) Profit koji proizilazi iz brodskog ili zracnog saobracaja oporezivat ¢e se samo u
ugovornoj drzavi u kojoj je smjesteno sjediste uprave preduzeca.

(2) Profit koji proizilazi iz brodskog saobrataja na unutraSnjim vodenim
saobracajnicama, oporezivat ¢e se samo u ugovornoj drzavi u kojoj je smjesteno sjediSte
uprave preduzeca.

(3) Ako je sjediste uprave Spediterskog preduzeca ili preduzeca za prevoz na unutra$njim
vodenim saobrac¢ajnicama na samom brodu ili ¢amcu, tada ¢e se smatrati da se nalazi u
ugovornoj drzavi u kojoj se nalazi boravisna luka broda ili u kojoj je brod smjesten, ili, ako
ne postoji boravisna luka, u ugovornoj drzavi u kojoj je rukovodilac broda ili ¢amca
predstavnik.

(4) Odredbe stava 1. ¢e se takoder primjenjivati na profit koji nastaje od uceS¢a u
integrisanom, udruzenom preduzecu ili medunarodnoj agenciji.
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Clan 9

UDRUZENA PREDUZECA

(1) Kada

a) preduzece ugovorne drzave uCestvuje direktno ili indirektno u upravi, kontroli
ili kapitalu preduzeca druge ugovorne drzave,

ili

b) ista lica direktno ili indirektno ucestvuju u upravi, kontroli ili kapitalu
preduzeéa ugovorne drzave i preduzeca druge ugovorne drzave,

te u oba slucaja, dati su ili nametnuti uvjeti izmedu dva preduzeca u njihovim trgovackim ili
finansijskim odnosima koji se razlikuju od onih koji bi postojali izmedu nezavisnih
preduzeca, tada bi profit, samo pod navedenim uvjetima , steklo jedno od preduzeca, no,
zbog istih uvjeta, profit koji se nije stekao se moze ukljuciti u profit tog preduzeca i
adekvatno oporezovati.

(2) Kada ugovorna drzava ukljucuje u profit preduzeéa te drzave — i adekvatno ga
oporezuje — profit za koji je preduzece druge ugovorne drzave duzeno u toj drugoj drzavi, i
profit tako obuhvacen je onaj koji bi nastao za preduzece prvo-spomenute drzave kada su
uvjeti izmedu dva preduzeca, oni koji bi nastali izmedu nezavisnih preduzeca, tada ¢e ta
druga drzava uciniti adekvatne prilagodbe u vezi sa iznosom poreza koji je predviden za
takav profit. U odredivanju takve prilagodbe, vodit ¢e se ra€una o drugim odredbama ove
Konvencije, a nadlezne vlasti ugovornih drzava ¢e se po potrebi medusobno kontaktirati.

Clan 10
DIVIDENDE
(1) Dividende koje daju kompanije koje se predstavnici ugovorne drzave predstavniku
druge ugovorne drzave, mogu se oporezovati u toj drugoj drzavi.
(2) Medutim, takve dividende se takoder mogu oporezovati u ugovornoj drzavi €iji je
predstavnik kompanija koja daje dividende i u skladu sa zakonima te drzave, no, ako je

korisnik dividendi predstavnik druge ugovorne drzave, takav porez nece prevazilaziti:

a) 5 % od bruto iznosa dividendi, ako je korisnik kompanija (koja nije partnerstvo) i
koja direktno posjeduje barem 25 % kapitala kompanije koja daje dividende;

b) 10 % od bruto iznosa dividendi u svim drugim slucajevima.
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Nadlezne vlasti ugovornih drzava ¢e zajedni¢kim dogovorom rijeSiti na¢in primjene ovih
ogranicenja.

Ovaj stav ne¢e obuhvacati oporezivanje kompanije u pogledu profita od kojeg se placaju
dividende.

(3) Pojam "dividende" iz ovog Clana znaci prihod od dionica, "jouissance" dionice ili
"jouissance" prava, rudnih dionica, osnivackih dionica ili drugih prava, koja ne predstavljaju
potrazivanja duga, obuhvacenih profitom, kao i prihod od ostalih korporativnih prava koja su
predmet istog poreskog tretmana kao i prihod od dionica prema zakonima drzave u kojoj je
kompanija koja vrsi distribuciju predstavnik.

(4) Odredbe stava 1. 1 2. se nece primjenjivati ako vlasnik dividendi, koji je predstavnik
ugovorne drzave, vrsi djelatnost u drugoj ugovornoj drzavi, gdje je kompanija koja placa
dividendu predstavnik putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, te posjed u ¢ije su ime
dividende isplacene je u efikasnoj vezi sa takvom stalnom ustanovom. U tom slucaju,
primjenjivat ¢e se odredbe Clana 7.

(5) Kada kompanija koja je predstavnik ugovorne drzave ima profit ili prihod iz druge
ugovorne drzave, ta druga drzava ne moze uvesti nikakav porez na dividende koje daje
kompanija, osim onoliko koliko su takve dividende plac¢ene predstavniku te druge drzave ili
onoliko koliko je posjed za koji se plac¢aju dividende u efikasnoj vezi sa stalnom ustanovom
koja se nalazi toj drugoj drzavi, niti podvrgnuti nedistribuiran profit kompanije porezu na
nedistribuiran profit kompanije, ¢ak iako su dividende isplaéene ili se nedistribuirani profit
sastoji, u potpunosti ili djelomi¢no, od profita ili prihoda proizvedenog u takvoj drugoj
drzavi.

Clan 11

KAMATA

(1) Kamata koja nastane u ugovornoj drzavi i plati se predstavniku druge ugovorne
drzave, moze se oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Medutim, takva se kamata takoder moze oporezovati u ugovornoj drzavi u kojoj
nastane i u skladu sa zakonima te drzave, ali ako je vlasnik kamate predstavnik druge
ugovorne drzave, propisani porez nece prevazi¢i 5 % od bruto iznosa kamate. NadleZne
vlasti ugovornih drzava ¢e zajednickim dogovorom rijesiti nacin primjene ovog ogranic¢enja.

(3) Bez obzira na odredbe stava 2., svaka takva kamata iz stava .1 ¢e se oporezovati
samo u ugovornoj drzavi ¢iji je primalac predstavnik, ako je takav primalac vlasnik kamate 1
ako je takva kamata i isplac¢ena:

a) u vezi sa kreditnom prodajom sve industrijske, komercijalne ili nau¢ne opreme,
b) u vezi sa kreditnom prodajom sve robe jednog preduzeca drugom preduzecu, ili

¢) bilo kojim zajmom bilo koje vrste odobrenim, obezbijedenim ili zagarantovanim od
strane drzavne ili centralne banke.
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d) (4) Pojam "kamata" iz ovog Clana, znaéi prihod od potraZivanja duga bilo koje
vrste, bilo da je ili ne osigurano hipotekom ili bilo da podrazumijeva ili ne pravo
ucesca u profitu duznika, te posebno, prihod od drzavnih papira od vrijednosti i
prihod od obveznica ili zaduznica, ukljucujuéi pripadaju¢e premije i nagrade iz
takvih papira od vrijednosti, obveznica ili zaduznica. Kazne za zakaSnjelu isplatu
se ne¢e smatrati kamatom u svrhu ovog Clana.

(5) Odredbe stava 1., 2. 1 3. se nece primjenjivati ako vlasnik kamate, koji je predstavnik
ugovorne drzave, vrsi djelatnosti u drugoj ugovornoj drzavi u kojoj nastane kamata putem
stalne ustanove koja se u njoj nalazi, a potrazivanje duga u vezi sa kamatom je efektivno
isplateno u vezi sa takvom stalnom ustanovom. U tom slu€aju primjenjivat ¢e se odredbe
Clana 7.

(6) Smatrat ¢e se da su nastale kamate u ugovornoj drzavi, kada je onaj koji pla¢a ujedno
1 predstavnik te drzave. Medutim, kada lice koje pla¢a kamatu, bilo da je predstavnik
ugovorne drzave ili ne, ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je nastalo dugovanje za koje je
isplacena kamata, te takvu kamatu snosi ta stalna ustanova, onda ¢e se ta kamata smatrati da
je nastala u drzavi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(7) Kada, iz razloga specijalnog odnosa izmedu onog koji placa i vlasnika ili izmedu njih
obojice 1 nekog drugog lica, iznos kamate, imajuci u vidu potrazivanje duga za koji se daje,
prevazilazi iznos koji bi bio dogovoren izmedu onog koji placa i vlasnika u nedostatku
takvog odnosa, odredbe ovog Clana ée se primjenjivati samo na posljednji spomenuti iznos.
U tom slucaju, visak od uplate ¢e biti oporeziv dio, u skladu sa zakonima svake ugovorne
drzave, istodobno imajuci u vidu i ostale odredbe ove Konvencije.

Clan 12
HONORAR

(1) Honorar koji nastane u ugovornoj drzavi i plati se rezidentu druge ugovorne drzave
se moze oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Medutim, takav honorar se takoder moze oporezovati u ugovornoj drzavi u kojoj
nastane 1 u skladu sa zakonima te drzave, ali ako je primalac honorara predstavnik druge
ugovorne drzave, takav porez nece pre¢i 5% od ukupnog bruto iznosa honorara. Nadlezne
vlasti ugovornih drzava ¢e zajednickim dogovorom rijesiti nacin primjene ovog ogranicenja.

(3) Pojam "honorar" iz ovog Clan znaéi svaki prihod koji se primi kao naknada za
koriStenje, ili pravo na koriStenje, autorskih prava knjizevnog, umjetni¢kog ili nau¢nog rada,
ukljucujuéi kinematografske filmove ili filmove ili trake koje se koriste u radijskom 1
televizijskom emitovanju, svih izuma, zastitnih znakova, dizajna ili modela, planova, tajnih
formula ili procesa za informacije koje se ticu industrijskog, komercijalnog ili nau¢nog
iskustva.
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(4) Odredbe stava 1.1 2. se nee primjenjivati ako vlasnik honorara, koji je predstavnik
ugovorne drzave, vrSi djelatnost u drugoj ugovornoj drzavi u kojoj nastane honorar putem
stalne ustanove koja se u njoj nalazi, a pravo na imovinu u vezi koje je honorar placen je
efikasno povezano sa takvom stalnom ustanovom. U tom slucaju, primjenjuju se odredbe
Clana 7.

(5) Smatrat ¢e se da je nastao honorar u ugovornoj drzavi kada je onaj koji placa
predstavnik te drzave. Medutim, kada lice koje placa honorar, bilo da je predstavnik
ugovorne drzave ili ne, u ugovornoj drzavi ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je dugovanje
za koje se placa honorar nastalo, a takav honorar snosi takva stalna ustanova, u tom slucaju
¢e se smatrati da je nastao honorar u drzavi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(6) Kada, zbog specijalnog odnosa izmedu onog koji placa i vlasnika ili izmedu obojice 1
nekog tre¢eg lica, iznos honorara, imajuci u vidu upotrebu, pravo ili informacije za koji se
honorar placa, prevazide iznos koji bi bio dogovoren izmedu onog koji placa i vlasnika
honorara u nedostatku takvog odnosa, odredbe ovog Clana ée se primjenjivati samo na
posljednje spomenuti iznos. U tom slucaju, viSak uplate ¢e 1 dalje biti oporeziv prema
zakonima svake ugovorne drzave, pritom imajuc¢i u vidu druge odredbe ove Konvencije.

Clan 13
KAPITALNA DOBIT

(1) Dobit koju stice predstavnik ugovorne drzave oduzimanjem nepokretne imovine iz
Clana 6., a koja se nalazi u drugoj ugovornoj drzavi, moze se oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Dobit od oduzimanja pokretne imovine, koja Cini dio poslovne imovine stalne
ustanove, koju preduzece ugovorne drzave posjeduje u drugoj ugovornoj drzavi, ukljucujuéi
onu dobit steCenu oduzimanjem takve stalne ustanove (samostalno ili sa citavim
preduzeéem), moze se oporezovati u toj drugoj drzavi.

(3) Dobit steCena oduzimanjem brodova ili aviona koji vrSe medunarodni saobracaj, te
brodovi koji saobra¢aju na unutrasnjim vodenim saobraéajnicama ili pokretna imovina koja
se odnosi na rad takvih brodova i aviona, bit ¢e oporeziva samo u ugovornoj drzavi u kojoj
se nalazi sjediste uprave preduzeca.

(4) Dobit ste¢ena oduzimanjem sve one imovine koja nije obuhvacena stavovima 1., 2., 1

3. ¢e se oporezivati samo u ugovornoj drzavi €iji je predstavnik onaj koji vr$i oduzimanje
imovine.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 12 von 23
12

Clan 14
DOHODAK PO OSNOVU RADNOG ODNOSA

(1) Prema odredbama Clanova 15., 17., 18., 19. i 20., plate, naknade i druga sli¢na
primanja predstavnika ugovorne drzave u pogledu radnog odnosa ¢e biti oporezivi samo u
toj drzavi, osim ako se radni odnos vrsi u drugoj ugovornoj drzavi; ako se vrsi takav radni
odnos, onda se takva primanja mogu oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1., primanja rezidenta ugovorne drzave u pogledu
radnog odnosa koji se vrSi u drugoj ugovornoj drzavi ¢e se samo oporezivati u prvo-
spomenutoj drzavi ako:

a) je primalac prisutan u drugoj drzavi u periodu ili periodima koji ne prelaze
agregat od 183 dana aktuelne fiskalne godine, 1

b) se primanja placaju od strane, ili u ime, poslodavca koji nije predstavnik druge
drzave, i

¢) primanja ne snosi stalna ustanova koju poslodavac posjeduje u drugoj drzavi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog Clana, primanja ste¢ena u pogledu radnog
odnosa koji se vr§i na brodu ili avionu koji radi u medunarodnom saobracaju, ili na brodu
koji plovi na unutarnjim vodenim saobraéajnicama, moze se oporezovati u ugovornoj drzavi
u kojoj se nalazi sjediste uprave preduzeca.

Clan 15
PRIMANJA DIREKTORA

Sva primanja direktora koja sti¢e predstavnik ugovorne drzave u svojstvu Clana upravnog
odbora preduzeca koje je predstavnik druge ugovorne drzave, moze se oporezivati u toj
drugoj drzavi.

Clan 16
UMJETNICI 1 SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe Clana 7 i 14, prihodi predstavnika ugovorne drzave kao
zabavljaca, kao Sto su pozorisni, filmski, radijski ili televizijski umjetnici, muzicari ili
sportisti, koji vrSe svoje licne aktivnosti u drugoj ugovornoj drzavi, mogu se oporezovati u
toj drugoj drzavi.

(2) Kada prihod koji ostvari zabavlja¢ ili sportista kao takav ne pripada samom
zabavljacu ili sportisti ve¢ tre¢em licu, takav prihod moze, bez obzira na odredbe Clanova 7.
i 14., da se oporezuje u ugovornoj drzavi u kojoj su se vrSile aktivnosti zabavljaca ili
sportiste.
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Clan 17
PENZIJE

Prema odredbama stava 2. Clana 18., penzije i druga sliéna primanja predstavnika
ugovorne drzave u pogledu bivseg zaposlenja ¢e biti oporezivi samo u toj drzavi.

Clan 18
JAVNA SLUZBA

(1) a) Plate, naknade i druga sli¢na primanja, izuzev penzije, koju pla¢a ugovorna drzava
ili njena lokalna vlast pojedincu u vezi sa uslugama pruzenim toj drzavi ili vlasti,
oporezivat ¢e se samo u toj drzavi.

b) Medutim, takve plate, naknade i druga slicna primanja ¢e biti oporezivi samo u
drugoj ugovornoj drzavi ako su usluge pruzene u toj drzavi, a pojedinac, koji je
predstavnik te drzave, je:

(1) drzavljanin te drzave; ili
(i1) nije postao predstavnik te drzave samo u svrhu pruzanja tih usluga

(2) a) Svaka penzija koju daje, ili se daje iz fondova koje je stvorila ugovorna drZzava ili
njena lokalna vlast pojedincu u pogledu usluga koje su pruzene toj drzavi ili vlasti
¢e se oporezivati samo u toj drzavi.

b) Medutim, takva penzija ¢e se oporezivati samo u drugoj ugovornoj drzavi ako je
pojedinac predstavnik ili drzavljanin te drzave.

(3) Odredbe stava 1. ovog Clana ¢e isto tako primjenjivati u pogledu prihoda austrijskog
povjerenika vanjske trgovine u Bosni i1 Hercegovini i clanova osoblja  austrijskog
povjerenika vanjske trgovine. Ova odredba ¢e se takoder primjenjivati na osoblje
organizacije Bosne i Hercegovine sli¢ne prirode locirane u Austriji.

(4) Odredbe Clanova 14., 15., 16., i 17. ¢e se takoder primjenjivati na plate, naknade i

druga primanja, kao i na penzije, u pogledu usluga pruzenih u vezi sa poslovanjem vrSenim
od strane ugovorne drzave ili njene lokalne vlasti.
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Clan 19
STUDENTI

(1) Student ili pripravnik koji je predstavnik ili je neposredno prije posjete ugovornoj
drzavi postao predstavnik druge ugovorne drzave i1 koji je prisutan u prvo-spomenutoj
drzavi samo radi svog obrazovanja ili obuke, primanja koja on prima radi svog odrzanja,
obrazovanja ili obuke, nece se oporezivati u toj drzavi, ako takva primanja dolaze iz izvora
van te drzave.

(2) Primanja koja student ili pripravnik koji je ili je nekada bio predstavnik ugovorne
drzave, dobija po osnovu radnog odnosa u drugoj ugovornoj drzavi u periodu ili periodima
koji ne prelaze agregat od 183 dana aktuelne fiskalne godine, nece se oporezivati u toj drugoj
drzavi ako je zaposlenje u direktnoj vezi sa njegovim studijama ili pripravnistvom koje se
vr$i u prvo-spomenutoj drzavi.

(3) U pogledu grantova i stipendija koje nisu obuhvaéene stavom 1. ovog Clana, student
ili pripravnik iz stava 1. ¢e takoder tokom takvog obrazovanja ili obuke imati pravo na ista
izuzeca, oslobadanja ili smanjenja u pogledu poreza koji su dostupni predstavnicima
ugovorne drzave koju posjecuje.

Clan 20
PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Pojedinac koji posjecuje ugovornu drzavu u svrhu predavanja ili vrSenja istrazivanja
na univerzitetu, koledzu, skolu ili drugoj priznatoj obrazovnoj ustanovi u toj drzavi i koji je
ili je neposredno prije te posjete postao predstavnik druge ugovorne drzave, bit ce
osloboden od poreza u prvo-spomenutoj ugovornoj drzavi za primanja za takvu nastavu ili
istrazivanja za period koji ne prelazi dvije godine od dana njegove prve posjete u te svrhe,
ako su takva primanja nastala van drzave.

(2) Odredbe stava 1. ovog Clana se neée primjenjivati na prihod od istraZivanja ako je
takvo istrazivanje sprovedeno, ne u javnom interesu, ve¢ prvenstveno za li¢nu korist
odredenog lica ili lica.

Clan 21
DRUGI PRIHODI

(1) Vrste prihoda predstavnika ugovorne drzave, gdje god da nastanu, a koje nisu
obuhvacene prethodnim ¢lanovima ove Konvencije ¢e se oporezivati samo u toj drzavi.

(2) Odredbe stava 1. se ne¢e primjenjivati na prihod, izuzev prihoda od nepokretne
imovine iz stava 2. Clana 6., ako primalac takvog prihoda, koji je predstavnik ugovorne
drzave, vrsi djelatnost u drugoj ugovornoj drzavi putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi,
a pravo na imovinu u pogledu koje se placa prihod je u efikasnoj vezi sa takvom stalnom
ustanovom. U tom slu¢aju, primjenjivat ¢e se odredbe Clana 7.
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(3) Prihod predstavnika ugovorne drzave iz druge ugovorne drzave pod pravnim
zahtjevom za odrZavanje se ne moZe oporezivati u prvo-spomenutoj drzavi, ako bi se takav
prihod oslobodio poreza prema zakonima druge ugovorne drzave.

Clan 22
IMOVINA

(1) Imovina u smislu nekretnina iz Clana 6., ¢iji je vlasnik predstavnik ugovorne drzave
i nalazi se u drugoj ugovornoj drzavi, moze se oporezivati u toj drugoj drzavi.

(2) Imovina u smislu pokretne imovine kao dijela poslovne imovine stalne ustanove koju
posjeduje preduzece ugovorne drzave u drugoj ugovornoj drzavi, moze se oporezivati u toj
drugoj drzavi.

(3) Imovina koju ¢ine brodovi ili avioni koji rade u medunarodnom saobracaju i brodovi
koji rade na unutarnjim vodenim saobracajnicama, i pokretna imovina u vezi sa radom
takvih brodova i aviona, oporezivat ¢e se samo u ugovornoj drzavi u kojoj je sjediste uprave
preduzeca.

(4) Svi drugi elementi imovine rezidenta ugovorne drzave ¢e se oporezivati samo u toj

drzavi.

Clan 23
UKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

Dvostruko oporezivanje ¢e se ukloniti na sljedeci nacin:

(1) U Austriji:

a) Kada predstavnik Austrije ima prihod ili posjeduje imovinu koja se, prema
odredbama ove Konvencije, moze oporezivati u Bosni i Hercegovini, Austrija ¢e, u
skladu sa odredbama podstava b) i stava 3 , izuzeti takav prihod ili imovinu od
poreza.

b) Kada predstavnik Austrije ima prihod koji prema odredbama Clanova 10.,11.,i 12.
se moze oporezivati u Bosni i Hercegovini, Austrija ¢e dozvoliti smanjenje poreza
na prihod tom predstavniku u vidu iznosa koji je jednak porezu placenom u Bosni i
Hercegovini. Takvo smanjenje, medutim, neée pre¢i onaj dio poreza izracunatog
prije samog smanjenja, a koji se moZze pripisati onim vrstama prihoda steCenim u
Bosni 1 Hercegovini .

¢) Odredbe podstava b) stav a) se neée primjenjivati na prihod ili imovinu
predstavnika Austrije gdje Bosna 1 Hercegovina primjenjuje odredbe ove
Konvencije na izuzimanje takvog prihoda ili imovine od poreza ili primjenjuje
odredbe stavova 2. Clana 10., 11. i 12. na takav prihod.
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(2) U Bosni i Hercegovini:

Kada predstavnik Bosne i Hercegovine ima prihod ili imovinu, koja je u skladu sa
odredbama ove Konvencije oporeziva u Austriji, Bosna i Hercegovina ¢e dozvoliti:

a) smanjenje poreza na prihod predstavnika u iznosu jednakom porezu na prihod
koji je placen u Austriji;

b) smanjenje poreza na imovinu predstavnika u iznosu jednakom porezu na imovinu
koji je placen u Austriji.

Medutim, takvo smanjenje u oba sluc¢aja nece preé¢i onaj dio poreza na prihod ili imovinu
koji je izracunat prije dozvoljavanja samog smanjenja, a §to se moze pripisati, prema slucaju,
prihodu ili imovini oporezivima u Austriji.

(3) Kada se u skladu sa bilo kojom odredbom Konvencije prihod stecen ili imovina
predstavnika ugovorne drzave izuzima od poreza u toj drzavi, ta drzava bez obzira na to
moze, u racunanju iznosa poreza na preostali prihod ili imovinu predstavnika , uzeti u obzir
iznos izuzetog prihoda ili imovine.

Clan 24
NEDISKRIMINACIJA

(1) Drzavljani ugovorne drzave nece u drugoj ugovornoj drzavi biti izloZeni bilo kakvom
oporezivanju ili nekom zahtjevu u vezi s tim, koje je drugacije ili viSe tereti nego porezi i
tome vezani zahtjevi kojima su izloZeni drzavljani te druge drZave pod istim uvjetima,
narocito u pogledu boravka.

(2) Lica bez drzavljanstva koji se predstavnici ugovorne drzave ni u jednoj ugovornoj
drzavi nece se oporezivati ili izlagati bilo kakvim zahtjevima u vezi s tim, a koje je drugacije
ili vise tereti nego porez i tome vezani zahtjevi kojima su ili mogu biti izlozeni drzavljani
drzave pod istim uvjetima, narocito u pogledu boravka.

(3) Oporezivanje stalne ustanove koju posjeduje preduzece ugovorne drzave u drugoj
ugovornoj drzavi ne¢e se uvesti po manje povoljnim uvjetima u toj drugoj drzavi nego porez
uveden na preduzecéa te druge drzave u vrSenju iste djelatnosti. Ova odredba ne
podrazumijeva da je ugovorna drzava obavezna da odobri predstavnicima druge ugovorne
drzave sva li¢na davanja, olakSice i smanjenja u poreske svrhe u vezi sa gradanskim
statusom ili porodi¢nim obavezama koje odobrava vlastitim predstavnicima.

(4) ITzuzev tamo gdje se primjenjuju odredbe stava 1. Clana 9., stava 7. Clana 11. ili stava
6. Clana 12., kamate, honorar i druga primanja koja daje preduzeée ugovorne drzave
predstavniku druge ugovorne drzave ¢e, u svrhu odredivanja oporezivog profita takvog
preduzeca, biti umanjivo pod istim uvjetima kao da su dati rezidentu prvo-spomenute drzave.
Takoder, sva dugovanja preduzeca ugovorne drzave predstavniku druge ugovorne drzave ¢e
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u svrhu odredivanja oporezivog kapitala takvog preduzeca, biti umanjivo pod istim uvjetima
kao da je u pitanju predstavnik prvo-spomenute drzave.

(5) Preduzeca ugovorne drzave, kapital koji je u potpunosti ili djelomicno u vlasnistvu ili
kontrolisan, direktno ili indirektno, od strane jednog ili viSe predstavnika druge ugovorne
drzave, nece se izloziti u prvo-spomenutoj drzavi bilo kakvom oporezivanju ili tome-
vezanim potrebama koje je drugacije ili vise tereti od oporezivanja ili tome-vezanih zahtjeva
kojima su izlozena druga sli¢na preduzeca prvo-spomenute drzave.

(6) Odredbe ovog Clana ¢ée se bez obzira na odredbe Clana 2. primjenjivati na poreze
svih vrsta 1 opisa.

Clan 25
PROCEDURA ZAJEDNICKOG DOGOVORA

(1) Kada lice smatra da aktivnost jedne ili obje ugovorne drzave rezultira ili ¢e rezultirati
oporezivanjem koje nije u skladu sa odredbama ove Konvencije, ono moze, bez obzira na
pravne lijekove domaceg prava tih drzava, predoCiti svoj slucaj nadleznim vlastima
ugovorne drzave ¢&iji je predstavnik ili, ako je njegov slucaj obuhvacen stavom 1. Clana 24.,
ugovorne drzave ¢iji je drzavljanin. Sluc¢aj se mora predociti u roku od tri godine od prve
obavijesti o aktivnosti koja rezultira oporezivanjem, a koje nije u skladu sa odredbama

Konvencije.

(2) Nadlezne vlasti ¢e nastojati, ako se prigovor ¢ini opravdanim i ako sam po sebi nije
dovoljan za postizanje zadovoljavajuceg rjesenja, rijesiti sluc¢aj zajednickim dogovorom sa
nadleznim vlastima druge ugovorne drzave, u cilju izbjegavanja oporezivanja koje nije u
skladu sa Konvencijom. Svaki postignuti dogovor ¢e se ostvariti bez obzira na sva
vremenska ograni¢enja u domac¢em zakonodavstvu ugovorne drzave.

(3) Nadlezne vlasti ugovornih drzava ¢e nastojati da zajednickim dogovorom rijese sve
poteskoce ili sumnje u vezi sa tumacenjem ili primjenom Konvencije. Takoder se mogu
zajedno konsultirati oko eliminacije dvostrukog oporezivanja u sluc¢ajevima koji nisu
obuhvaceni Konvencijom.

(4) Nadlezne vlasti ugovornih drzava mogu se direktno savjetovati, kao i putem
zajedni¢ke komisije koja se sastoji od njih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja
dogovora u smislu prethodnih stavova.

(5) Kada nadlezne vlasti ne mogu rijesiti poteskoce ili sumnje u vezi sa tumacenjem ili
primjenom Konvencije tijekom procedure zajednickog dogovora u skladu sa prethodnim
stavovima ovog Clana u okviru vremenskog roka od dvije godine od dana iniciranja
procedure, slucaj ¢e se predociti, po prijavi poreskih obveznika, arbitraznom sudu od strane
nadleznih vlasti ugovorne drzave koja je inicirala proceduru zajednickog dogovora.
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Arbitrazni sud ¢e se sastojati od jednog predstavnika svih nadleznih vlasti ugovornih drzava
1 po jednog nezavisnog lica obje ugovorne drzave koji ¢e se imenovati sa liste arbitara po
rangiranom poretku. Arbitri ¢e imenovati jedno lice za predsjedavajuceg koji ¢e morati
imati neophodne kvalifikacije za imenovanje za najviSe sudske kancelarije u njegovoj zemlji
ili da je pravni stru¢njak priznate strucnosti. Svaka drzava ¢e imenovati pet strucnih lica za
spisak arbitara. Poreski obveznik ¢e se saslusati pred arbitraznim sudom na njegov zahtjev.
Arbitrazni sud ¢e donijeti svoju odluku ne kasnije od Sest mjeseci od dana kada je predmet
zaprimljen. Odluka ¢e biti obavezujuca u pogledu pojedinacnog slucaja na obje ugovorne
drzave i sve poreske obveznike u pitanju.

Clan 26
RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Nadlezne vlasti ugovornih drzava ¢e vrsiti razmjenu onih informacija koje se mogu
smatrati relevantnim za sprovodenje odredbi ove Konvencije ili za primjenu domacih zakona
u vezi svih vrsta poreza i datih opisa u ime ugovornih drzava, ili njihovih politickih
subdivizija ili lokalnih vlasti, onoliko koliko porez nije u suprotnosti sa Konvencijom.
Razmjena informacija nije ograni¢ena Clanovima 1.1 2.

(2) Sve dobivene informacije iz stava 1. ugovorne drzave Ce tretirati kao tajne na isti
nacin kao 1 informacije dobivene u okviru domaceg prava te drzave i bit ¢e dostupne samo
licima ili vlastima (ukljucujuéi sudove i administrativna tijela) koja se bave procjenom ili
prikupljanjem, primjenom ili gonjenjem, u pogledu zalbi u vezi sa porezima iz stava 1., ili
previdom navedenog. Takva lica ili vlasti ¢e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu
dati informaciju u javnom sudskom postupku ili pri donosenju sudskih odluka. Bez obzira na
prethodno, informacije dobijene od ugovorne drzave se mogu koristiti u druge svrhe kada se
takve informacije mogu koristiti u te druge svrhe u skladu sa zakonima obje drzave 1 kada
nadlezne vlasti drzave koja daje informacije dozvoli takvu upotrebu.

(3) Ni u jednom slucaju se odredbe stava 1. 1 2. ne mogu smatrati da namecu obavezu
ugovornoj drzavi da:

a) sprovodi administrativne mjere u suprotnosti sa zakonima i administrativnom praksom
te ili druge ugovorne drzave;

b) pruzi informacije koje se ne mogu davati prema zakonima ili u normalnom toku
primjene te ili druge ugovorne drzave;

¢) pruzi informacije kojima bi se otkrile bilo koje trgovinske, poslovne, industrijske,
komercijalne ili profesionalne tajne ili trgovinski procesi, ili informacije, ¢ije bi otkrivanje
bilo u suprotnosti sa javnom politikom (javni poredak), osnovnim pravima koje je drzava
zagarantovala, posebno u oblasti zaStite podataka.

(4) Kada ugovorna drzava zatrazi informacije u skladu sa ovim ¢lanom, druga ugovorna
drzava c¢e iskoristiti svoje mjere za prikupljanje podataka kako bi dobila zatrazenu
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informaciju, iako ta druga drZzava mozda ne zahtijeva takvu informaciju u svoje vlastite
poreske svrhe. Obaveza iz prethodne reCenice je predmet ogranicenja stava 3., ali se ni u
kojem slucaju ta ograni¢enja neée smatrati da dozvoljavaju ugovornoj drzavi da odbije da
pruzi informaciju, jer nema domaci interes za takvom informacijom.

(5) Ni u jednom slucaju se odredbe stava 3. ne€e smatrati da dozvoljavaju ugovornoj
drzavi da odbije da pruzi informaciju, jer informaciju posjeduje banka, druga finansijska
ustanova, imenovano lice ili lice koje posreduje ili ima fiducijarnu sposobnost ili ima veze sa
vlasnickim interesima lica.

Clan 27
CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH POZICIJA

Niti jedna stvar iz ove Konvencije nefe uticati na fiskalne privilegije ¢lanova
diplomatskih misija 1 konzularnih pozicija prema op¢im pravilima medunarodnog prava ili
odredbama posebnih sporazuma.

Clan 28
STUPANJE NA SNAGU

(1) Ova Konvencija ¢e se ratifikovati, a instrumenti ratifikacije ¢e se razmijeniti §to je
prije moguce.

(2) Ova Konvencija ¢e stupiti na snagu prvog dana treeg mjeseca nakon razmjene
instrumenata ratifikacije.

(3) Njene odredbe ¢e vaziti za poreze za svaku fiskalnu godinu pocevsi od ili nakon

prvog dana januara kalendarske godine nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

Clan 29
OKONCANJE

(1) Ova Konvencija ¢e vaZziti neogranic¢eno.

(2) Svaka ugovorna drzava moze okoncati Konvenciju, putem diplomatskih kanala, u
pisanoj formi o prestanku vazenja na dan ili prije tridesetog dana juna kalendarske godine
nakon prve godine od dana stupanja na snagu ove Konvencije.

(3) U tom slucaju, Konvencija ¢e prestati da vazi u pogledu poreza za svaku fiskalnu

godinu koja pocinje ili nakon prvog dana januara kalendarske godine, nakon S$to je
podneseno obavjestenje o prestanku vaZenja.
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POTVRDUJUCI NAVEDENO, punomoénici dvije ugovorne drZave, valjano
ovlasteni, potpisali su ovu Konvenciju.

SACINJENO u dva primjerka u Sarajevu, dana 16. decembra 2010. godine, na
njemackom, bosanskom/hrvatskom/srpskom 1 engleskom jeziku, i pritom su svi tekstovi
jednako autenti¢ni. U slucaju bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevladat ¢e verzija teksta
na engleskom.

Za Republiku Austriju: Za Bosnu i Hercegovinu:

Kock m.p. Vrankic m.p.
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POSTUPAK

U trenutku potpisivanja Konvencije izmedu Republike Austrije 1 Bosne 1 Hercegovine o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u pogledu poreza na prihod i imovinu, dolje potpisani
su se usaglasili da ¢e sljede¢e odredbe Ciniti integralni dio Konvencije:

1. Tumacenje Konvencije

Jasno je da se od odredaba Konvencije, koje su sacinjene u skladu sa prikladnim odredbama
OECD Modela Konvencije o prihodima i kapitalu, generalno o€ekuje isto znaenje iz
komentara OECD-a. Znacenje iz prethodne recCenice se nece primjenjivati u sljede¢im
situacijama:

a) svaka uzdrZanost ili primjedba na Model OECD-a ili njegov Komentar bilo koje
ugovorne drzave;

b) svako suprotno tumacenje sa objavljenjim objasnjenjem jedne od ugovornih
drzava koje je dostavljeno nadleznim vlastima druge ugovorne drzave prije
stupanja na snagu Konvencije; i

¢) svako suprotno tumacenje dogovoreno od strane nadleznih vlasti nakon dana
stupanja na snagu Konvencije.

Komentar - koji je s vremena na vrijeme podlozan provjeri — predstavlja sredstvo tumacenja
u smislu Becke konvencije od 23. maja 1969. godine o zakonu o sporazumima.

2.U Clanu 11

Jasno je da ¢e se odredbe Clana 11. stav 3. takoder primjenjivati i na odobrene zajmove,
osigurane ili zagarantovane od strane Oesterreichische Kontrollbank AG ili Izvozno-kreditne
agencije Bosne i Hercegovine.

3. U Clanu 26

(1) Nadlezne vlasti zemlje kandidata ¢e dati sljede¢e informacije nadleznim vlastima
trazene drzave pri trazenju informacija u okviru Konvencije za demonstraciju ocekivane
vaznosti informacija na zahtjev o:

(a) identitetu lica pod ispitivanjem ili istragom;

(b) izjavi o traZzenoj informaciji ukljucujuéi prirodu i oblik u kojem drzava kandidat Zeli
da dobije informacije od drzave od koje je trazi;

(c) poreskoj svrsi za koju se trazi informacija;

(d) osnovama za vjerovanje da se trazena informacija nalazi u zemlji od koje se ona trazi
ili je u posjedu ili pod kontrolom lica koje je spada u nadleznost zemlje od koje se trazi;

(e) imenu 1 adresi svakog lica za koje se vjeruje da je u posjedu trazene informacije;

(f) izjavi zemlje kandidata da je iskoristila sva moguca sredstva na svojoj teritoriji da
dode u posjed informacija, izuzev onih koje bi izazvale nesrazmjerne poteskoce.
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(2) Jasno je da razmjena informacija iz Clana 26. ne ukljuéuje mjere koje &ine zahtjevi za
informacijama bez ikakvog znanja da li takve informacije 1 postoje, odnosno ,.ispipavanje
terena®.

(3) Jasno je da stav 5. Clana 26. ne zahtijeva da ugovorne drzave razmjene informacije na
spontanoj ili automatskoj osnovi.

(4) Jasno je da ¢ée se — pored gore spomenutih nacela — za tumacenje Clana 26., takoder

uvazavati 1 nacela iz OECD Komentara, ukljucujuéi tehni¢ku notu Sekretarijata OECD-a,
koja je prilozena kao aneks ovom dodatnom postupku.

POTVRPUJUCI NAVEDENO, punomocénici dvije ugovorne drzave, valjano
ovlasteni, potpisali su ovaj postupak.

SACINJENO u dva primjerka u Sarajevu, dana 16. decembra 2010. godine, na
njemackom, bosanskom/hrvatskom/srpskom 1 engleskom jeziku, pritom su sve verzije
jednako autenticne. U slucaju bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevladat ¢e verzija teksta
na engleskom.

Za Republiku Austriju: Za Bosnu i Hercegovinu:

Kock m.p. Vrankic m.p.
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Aneks

Tehni¢ka nota o stavu 5. Clana 26. OECD Modela poreske konvencije

Stav 5. Cana 26. OECD Modela poreske konvencije podrazumijeva da bankarska tajnost
ne moze predstavljati prepreku za razmjenu informacija u poreske svrhe. Clan 26. takoder
podrazumijeva vazna bezbjednosna sredstva u cilju zastite povjerljivosti podataka o
poreskom obvezniku.

Standard zahtijeva razmjenu informacija samo na zahtjev. Kada se zatrazi informacija,
mora se izvr$iti razmjena samo kada je to “od predvidljive vaznosti” za administraciju ili
primjenu domaceg prava partnera sporazuma. Zemlje ne mogu da se upustaju u “ispipavanje
terena” ili da zatraZe informaciju ¢ija je mala vjerovatnoca znacaja za poreska pitanja datog
poreskog obveznika. U formulisanju njihovih zahtjeva, nadlezne vlasti trebaju demonstrirati
o¢ekivanu relevantnost trazenih informacija. Npr. nije moguce za drzavu da slucajno zatrazi
informaciju o ziro-raCunima predstavnika u bankama koje se nalaze u drugoj drzavi.
Takoder, ¢ak 1 prilikom revizije poreskog obveznika, poreska uprava nece traziti informaciju
o odredenom poreskom obvezniku kada nije identifikovana transakcija ili postoji indikacija
moguce transakcije, koja €ini vezu sa drugom drzavom. S druge strane, npr. kada poreska
uprava procijeni poresku odgovornost odredenog poreskog obveznika i sumnja da taj poreski
obveznik ima Ziro-racun u drugoj drzavi, tada nadlezne vlasti mogu zatraziti informaciju o
tom odredenom poreskom obvezniku. Isti je slucaj kada je npr. identifikovan veéi broj
poreskih obveznika sa offshore kreditnim karticama banaka koje se nalaze u drugoj drzavi.
Drzava koja daje zahtjev treba prvo iskoristiti sva domaca sredstva da dode u posjed trazenih
informacija. Za dodatna pitanja, obratite paznju da komentare na Clan 26. OECD Modela
poreske konvencije i Clana 5. Modela sporazuma o razmjeni informacija.

Kada se izvrSi razmjena informacija, postaje predmetom strogih pravila povjerljivosti.
Jasno je definisano u Clanu 26. da ¢ée se date informacije tretirati kao tajna. Mogu se koristiti
samo u svrhe obuhvaéene ovom konvencijom. Sankcije za krSenje takve tajnosti obuhvacene
su upravnim 1 kriviénim zakonima u svim drZzavama. Obi¢no, neovlaSteno davanje poreskih
informacija dobijenih od druge zemlje je krivi¢no djelo kaznjivo zatvorskom kaznom.

Kao $to se moze vidjeti u ovim objaSnjenjima, koja se mogu naci u komentaru OECD
Modelu poreske konvencije, kao 1 u priru¢niku OECD o razmjeni informacija, bankarska
tajnost nije kompatibilna sa efikasnom razmjenom informacija u poreske svrhe. Sve zemlje
imaju pravila o bankarskoj tajnosti ili povjerljivosti. Ispunjavanje medunarodno-dogovorenih
standarda o razmjeni informacija podrazumijevaju samo ogranicene izuzetke od pravila o
bankarskoj tajnosti, i ne¢e umanjiti povjerenje gradana u zastiti njihove privatnosti.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 1 von 23

KONVENCIJA
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REPUBLIKE AUSTRIJE

I
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U POGLEDU

POREZA NA DOHODAK T IMOVINU
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Republika Austrija i Bosna 1 Hercegovina, zele¢i da zaklju¢e Konvenciju o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u pogledu poreza na dohodak i imovinu,

dogovorile su se sljedece:

Clan 1

OBUHVACENA LICA

Ova Konvencija ¢e se primjenjivati na lica koja su rezidenti jedne ili obje ugovorne
drzave.

Clan 2
OBUHVACENI POREZI

(1) Ova Konvencija ¢e se primjenjivati na poreze na dohodak 1 imovinu koji su uvedeni
u ime ugovorne drzave ili njenih mjesnih vlasti, bez obzira na nacin na koji su uvedeni.

(2) Smatrat ¢e se porezima na dohodak i imovinu svi oni porezi koji su uvedeni na
ukupne prihode, ukupnu imovinu ili elemente prihoda ili imovine, uklju¢ujuéi porez na dobit
od oduzimanja pokretne ili nepokretne imovine, porez na ukupan iznos plata i naknada koje
snose poduzeca, kao i porez na povecanje kapitala.

(3) Postojeci porezi na koje se primjenjuje ova Konvencija ¢e se posebno primjenjivati
na:

a) u Austriji:

(i) porez na dohodak;

(i) porez na dobit;

(iii) porez na zemlju;

(iv) porez na poljoprivredna i Sumarska poduzeca;
(v) porez na vrijednost slobodnih parcela;

(u daljnjem tekstu "austrijski porezi");

b) u Bosni i Hercegovini:
(i) Porez na dohodak gradana;
(i1) porez na dobit poduzeca;

(ii1) porez na imovinu;
(u daljnjem tekstu "porezi Bosne i Hercegovine").
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(4) Konvencija ¢e se takoder primjenjivati na sve identi¢ne ili u ve¢oj mjeri slicne poreze
koji su uvedeni nakon dana potpisivanja Konvencije pored, ili umjesto, postojecih poreza.
Nadlezne vlasti ugovornih drzava ¢e obavijestiti jedna drugu o svim znacajnijim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

Clan 3
OPCE DEFINICIJE

(1) U svrhu Konvencije, izuzev ako kontekst zahtijeva drugacije:

a) pojam "ugovorna drzava" i "druga ugovorna drzava" zna¢i Republika Austrija i
Bosna i Hercegovina, u smislu konteksta;

b) pojam "Austrija" znaci Republika Austrija
¢) pojam ,,.Bosna i Hercegovina " znaci drzava Bosna i Hercegovina;
d) pojam "lice" obuhvata pojedinca, drustvo i sva druga tijela lica;

e) pojam "drustvo" znaci sva kolektivna tijela ili svi entiteti koji se tretiraju kao
kolektivno tijelo u poreske svrhe;

f) pojam "poduzece" se primjenjuje na vrSenje bilo koje djelatnosti;

g) pojam "poduzece ugovorne drzave" 1 "poduzece druge ugovorne drzave" znace
poduzeée koje vodi rezident ugovorne drzave, odnosno poduzeée koje vodi
rezident druge ugovorne drzave;

h) pojam "medunarodni promet" znaci svaki prevoz brodom ili avionom koje vrsi
poduzece Cije je sjediste uprave u ugovornoj drzavi, osim kada brod ili avion radi
samo izmedu lokacija u drugoj ugovornoj drzavi;

1) pojam "nadleZne vlasti" znaci:
(1) u Austriji: Federalni ministar financija ili njegov ovlasteni predstavnik;
(i1) u Bosni 1 Hercegovini: Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine
ili njegov ovlasteni predstavnik;

J) pojam "drzavljanin“ znaci:
(1) svaki pojedinac koji ima drzavljanstvo ugovorne drzave;
(i1) svako pravno lice, partnerstvo ili udruzenje koje ima takav status zahvaljujuéi
zakonima na snazi u ugovornoj drzavi,

k) pojam "poslovanje" obuhvata rad profesionalnih sluzbi i druge aktivnosti
nezavisnog karaktera.
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(2) Kada je u pitanju primjena Konvencije u bilo koje vrijeme od strane ugovorne
drzave, svi pojmovi koji nisu definirani, osim ako kontekst zahtijeva drugacije,
ima znacenje koje ima u to vrijeme prema zakonu te drzave na koju se Konvencija
primjenjuje; svako znacenje prema primjenjivim poreskim zakonima te drzave
prevladuje nad znac¢enjima pojma iz drugih zakona te drzave.

Clan 4
REZIDENT

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "rezident ugovorne drzave" znaci svako lice koje
prema zakonima drzave podlijeze tamoSnjem porezu iz razloga svog mjesta boravka,
prebivalista, sjedista i svih drugih kriterija sli¢ne prirode, te takoder ukljucuje tu drzavu i sve
njene lokalne vlasti. Medutim, ovaj pojam ne ukljucuje lica koja podlijezu porezu u toj
drzavi samo u pogledu prihoda iz izvora koji su u toj drzavi ili imovine koja se u njoj nalazi.

(2) Kada je lice, prema odredbama stava 1, rezident obje ugovorne drzave, tada ¢e se
njegov status determinirati na sljede¢i nacin:

a) smatrat ¢e se rezidentom samo one drzave u kojoj ima stalan dom koji mu je
dostupan; ako ima stalan dom koji mu je dostupan u obje drzave, smatrat ¢e se
rezidentom samo one drzave sa kojom ima blize licne i1 ekonomske odnose
(centar vitalnog interesa);

b) ako se drzava u kojoj ima centar vitalnog interesa ne moze ustanoviti, ili ako
nema stalan dom koji mu je dostupan niti u jednoj od drzava, smatrat ¢e se
rezidentom samo one drzave u kojoj ima boraviste;

c) ako ima boraviSte u obje zemlje ili niti u jednoj od njih, smatrat e se
rezidentom samo one zemlje u kojoj je drzavljanin;

d) ako je drzavljanin obje drzave ili niti jedne od njih, nadlezne vlasti ugovornih
drzava ¢e nastojati da rijese to pitanje zajednickim dogovorom.

(3) Kada lice, na osnovu odredaba stava 1, nije pojedinac, a rezident je obje ugovorne
drzave, smatrat ¢e se rezidentom samo one drzave u kojoj ima sjediSte uprave.

Clan 5
STALNA USTANOVA

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "stalna ustanova" znaci stalno mjesto poslovanja u
kojem se poslovanje poduzeca u potpunosti ili djelomi¢no obavlja.
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(2) Pojam "stalna ustanova" narocito ukljucuje:
a) sjediSte uprave;
b) podruznicu;
¢) kancelariju;
d) tvornicu;
e) radionicu,i

f) rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili sva ona mjesta eksploatiranja prirodnih
resursa.

(3) Gradiliste ili projekt izgradnje ili instalacije ¢ine stalnu ustanovu samo ako traju vise
od dvanaest mjeseci.

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog Clana, pojam "stalna ustanova" nece se
smatrati da ukljucuje:

a) upotrebu objekata samo u svrhu skladiStenja, izlaganja ili dostave dobara ili robe
koja pripada poduzecu;

b) odrzavanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju poduzeéu samo u svrhu
skladistenja, izlaganja ili dostave;

¢) odrzavanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju poduzeéu samo u svrhu prerade od
strane drugog poduzeca;

d) odrzavanje stalnog sjediSta samo u svrhu kupovine robe ili dobara ili prikupljanja
obavijesti za poduzede;

e) odrzavanje stalnog sjedista poslovanja u svrhu provodenja svake druge aktivnosti
pripremnog ili pomo¢nog karaktera za poduzece;

f) odrzavanje stalnog sjediSta poslovanja iskljucivo za sve kombinacije aktivnosti koje
su spomenute u tackama a) do e), ako ukupna djelatnost stalnog sjedista poslovanja
koja proisti¢e iz ove kombinacije je pripremnog ili pomo¢nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stava 1. i1 2., prema kojima lice - koje nije agent nezavisnog
statusa, na koje se primjenjuje stav 6. — djeluje u ime poduzeca i ima, te redovno vrsi u
ugovornoj drzavi, nadleznost za zakljuenje ugovora u ime poduzeca, to poduzeée Ce se
smatrati da ima stalnu ustanovu u toj zemlji u pogledu svih aktivnosti koje to lice poduzima
za poduzece, osim ako su aktivnosti takvog lica ogranicene na one iz stava 4., koje, ako se
vr$e putem stalnog sjediSta poslovanja, to nece ¢initi ovo stalno sjediSte poslovanja stalnom
ustanovom prema odredbama tog stava.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 6 von 23
6

(6) Poduzete se nece smatrati stalnom ustanovom u ugovornoj drzavi kad vrsi
poslovanje u toj drzavi putem brokera, opceg trgovackog zastupnika i svakog drugog agenta
nezavisnog statusa, ako takva lica djeluju u skladu sa redovnim tokom svog poslovanja.

(7) Cinjenica da poduzeée koje je rezident ugovorne drzave kontrolira ili je kontrolirano
od strane poduzeca koje je rezident druge ugovorne drzave, ili koje vrsi svoje poslovanje u
toj ili drugoj drzavi (bilo putem stalne ustanove ili drukcije), samo po sebi nece Ciniti niti
poduzece niti stalnu ustanovu druge.

Clan 6
PRIHOD OD NEPOKRETNOSTI

(1) Prihod koji pripada rezidentu ugovorne drzave od nepokretne imovine (ukljucujuéi
prihod od poljoprivrede ili Sumarstva) koja se nalazi u drugoj ugovornoj drzavi, moze biti
oporezovana u toj drzavi.

(2) Pojam "nepokretna imovina“ ¢e imati znacenje koje ima u skladu sa zakonom
ugovorne drzave u kojoj se nalazi navedena imovina. Pojam ¢e u svakom sluc¢aju ukljucivati
pomocne objekte nepokretne imovine, sto¢ni fond i opremu koja se koristi u poljoprivredi 1
Sumarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe opcéeg zakona u vezi sa zemljiSnim
posjedima, pravo na uZzivanje nepokretne svojine i pravo na varijabilnu ili fiksnu isplatu kao
naknadu za rad, ili pravo na rad, sa rudnim naslagama, izvorima i drugim prirodnim
resursima; brodovima i avionima, nece se smatrati nepokretnostima.

(3) Odredbe stava 1. ¢e se primjenjivati na prihod od direktnog koriStenja, najma, ili
upotrebe nekretnina u bilo kojem obliku.

(4) Odredbe stava 1. i 3. ¢e se takoder primjenjivati na prihod od nepokretnosti

poduzeca.

Clan 7
POSLOVNI PROFIT

(1) Profit poduzeéa ugovorne drzave ¢e se oporezivati samo u toj zemlji osim ako
poduzece vrsi svoju djelatnost u drugoj ugovornoj drzavi putem stalne ustanove koja se u
njoj nalazi. Ako poduzeée vrsi svoju djelatnost kao Sto je maloCas spomenuto, profit
poduzecéa se moze oporezivati u drugoj drzavi, ali samo onoliko koliko se moze pripisati toj
stalnoj ustanovi.

(2) Prema odredbama stava 3., prema kojima poduzeée ugovorne drzave vrsi djelatnost u
drugoj ugovornoj drzavi putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, u svakoj ugovornoj
drzavi ¢e se profit pripisati onoj stalnoj ustanovi koje ga moze i da ostvari, ako postoji jasno
odvojeno poduzeée angaZirano na istim ili sliénim aktivnostima pod istim ili sliénim
uvjetima i koje radi u potpunosti nezavisno sa poduzecem c¢ije je ono stalna ustanova.
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(3) U odredivanju profita stalne ustanove, dozvoljavat ¢e se odbici troskova koji nastanu
u svrhu stalne ustanove, ukljucujuci izvrSne i opée administrativne troSkove koji nastanu,
bilo u zemlji u kojoj je smjeStena stalna ustanova ili drugdje.

(4) Onoliko koliko je uobicajeno u ugovornoj drzavi da se ustanovi koliki profit pripada
stalnoj ustanovi na bazi raspodjele ukupnog profita poduzeca razliCitim stranama, nista iz
stava 2. nece sprecavati da ugovorna drzava ustanovi koji ¢e se profit oporezovati takvom
uobicajenom raspodjelom; metoda usvojene raspodjele ¢e, medutim, biti takva da je rezultat
u skladu sa nagelima iz ovog Clana.

(5) Nikakav profit se nece pripisati stalnoj ustanovi po osnovu same kupovine dobara ili
robe za poduzece, od strane te ustanove.

(6) U svrhu prethodnog stava, profit koji ¢e se pripisati stalnoj ustanovi ¢e se ustanoviti
istom metodom za svaku godinu ponaosob, izuzev ako postoji valjan i dovoljan razlog za
suprotno.

(7) Kada profit uklju¢uje vrste prihoda koje se odvojeno reguliraju drugim Clanovima

ove Konvencije, tada odredbe tih Clanova neée biti obuhvaéene odredbama ovog Clana.

Clan 8
INTERNACIONALNI TRANSPORT

(1) Profit koji proizlazi iz brodskog ili zratnog prometa oporezivat ¢e se samo u
ugovornoj drzavi u kojoj je smjesteno sjediste uprave poduzeca.

(2) Profit koji proizlazi iz brodskog prometa na unutraSnjim vodenim prometnicama,
oporezivat ¢e se samo u ugovornoj drzavi u kojoj je smjesteno sjediste uprave poduzeca.

(3) Ako je sjediste uprave Spediterskog poduzeca ili poduzeca za prevoz na unutarnjim
vodenim prometnicama na samom brodu ili ¢amcu, tada ¢e se smatrati da se nalazi u
ugovornoj drzavi u kojoj se nalazi boravisna luka broda ili u kojoj je brod smjesten, ili, ako
ne postoji boravisna luka, u ugovornoj drzavi u kojoj je rukovodilac broda ili ¢amca rezident.

(4) Odredbe stava 1. ¢e se takoder primjenjivati na profit koji nastaje od uceS¢a u
integriranom, zdruzenom poduzecu ili internacionalnoj agenciji.
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Clan 9
UDRUZENA PODUZECA

(1) Kada

a) poduzeée ugovorne drzave ucestvuje direktno ili indirektno u upravi, kontroli ili
kapitalu poduzec¢a druge ugovorne drzave,

ili

b) ista lica direktno ili indirektno ucestvuju u upravi, kontroli ili kapitalu poduzeéa
ugovorne drzave i poduzeca druge ugovorne drzave,

te u oba slucaja, dati su ili nametnuti uvjeti izmedu dva poduzeca u njihovim trgovackim ili
financijskim odnosima koji se razlikuju od onih koji bi postojali izmedu nezavisnih
poduzeca, tada bi profit, samo pod navedenim uvjetima, steklo jedno od poduzeca, no, zbog
istih uvjeta, profit koji se nije stekao se moze ukljuciti u profit tog poduzeéa i adekvatno
oporezovati.

(2) Kada ugovorna drzava ukljucuje u profit poduzeca te drzave — i adekvatno ga
oporezuje — profit za koji je poduzece druge ugovorne drzave duzeno u toj drugoj drzavi, i
profit tako obuhvacden je onaj koji bi nastao za poduzece prvo-spomenute drzave kada su
uvjeti izmedu dva poduzeca oni koji bi nastali izmedu nezavisnih poduzeca, tada ¢e ta druga
drzava uciniti adekvatne prilagodbe u vezi sa iznosom poreza koji je predviden za takav
profit. U odredivanju takve prilagodbe, vodit ¢e se racuna o drugim odredbama ove
Konvencije, a nadlezne vlasti ugovornih drzava ¢e se po potrebi medusobno kontaktirati.

Clan 10
DIVIDENDE

(1) Dividende koje daju kompanije koje se rezidenti ugovorne drzave rezidentu druge
ugovorne drzave, mogu se oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Medutim, takve dividende se takoder mogu oporezovati u ugovornoj drzavi €iji je
rezident kompanija koja daje dividende i u skladu sa zakonima te drzave, no, ako je korisnik

dividendi rezident druge ugovore drzave, takav porez nece prevazilaziti:

a) 5 % od bruto iznosa dividendi, ako je korisnik kompanija (koja nije partnerstvo) i
koja direktno posjeduje barem 25 % kapitala kompanije koja daje dividende;

b) 10 % od bruto iznosa dividendi u svim drugim slucajevima.
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Nadlezne vlasti ugovornih drzava ¢e zajedni¢kim dogovorom rijeSiti na¢in primjene ovih
ogranicenja.

Ovaj stav ne¢e obuhvacati oporezivanje kompanije u pogledu profita od kojeg se placaju
dividende.

(3) Pojam "dividende" iz ovog Clana znaci prihod od dionica, "jouissance" dionice ili
"jouissance" prava, rudnih dionica, osnivackih dionica ili drugih prava, koja ne predstavljaju
potrazivanja duga, obuhvacenih profitom, kao i prihod od ostalih korporativnih prava koja su
predmet istog poreskog tretmana kao i prihod od dionica prema zakonima drzave u kojoj je
kompanija koja vrsi distribuciju rezident.

(4) Odredbe stava 1. 1 2. se nece primjenjivati ako vlasnik dividendi, koji je rezident
ugovorne drzave, vrsi djelatnost u drugoj ugovornoj drzavi, gdje je kompanija koja placa
dividendu rezident putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, te posjed u ¢ije su ime
dividende isplacene je u efikasnoj vezi sa takvom stalnom ustanovom. U tom slucaju,
primjenjivat ¢e se odredbe Clana 7.

(5) Kada kompanija koja je rezident ugovorne drzave ima profit ili prihod iz druge
ugovorne drzave, ta druga drzava ne moze uvesti nikakav porez na dividende koje daje
kompanija, osim onoliko koliko su takve dividende placene rezidentu te druge drzave ili
onoliko koliko je posjed za koji se pla¢aju dividende u efikasnoj vezi sa stalnom ustanovom
koja se nalazi toj drugoj drzavi, niti podvrgnuti nedistribuiran profit kompanije porezu na
nedistribuiran profit kompanije, ¢ak iako su dividende isplacene ili se nedistribuirani profit
sastoji, u potpunosti ili djelomi¢no, od profita ili prihoda proizvedenog u takvoj drugoj
drzavi.

Clan 11
KAMATA

(1) Kamata koja nastane u ugovornoj drzavi 1 plati se rezidentu druge ugovorne drzave,
moze se oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Medutim, takva se kamata takoder moze oporezovati u ugovornoj drzavi u kojoj
nastane i u skladu sa zakonima te drzave, ali ako je vlasnik kamate rezident druge ugovorne
drzave, propisani porez nece prevazi¢i 5 % od bruto iznosa kamate. Nadlezne vlasti
ugovornih drzava ¢e zajednickim dogovorom rijesiti nacin primjene ovog ogranicenja.

(3) Bez obzira na odredbe stava 2., svaka takva kamata iz stava .1 ¢e se oporezovati

samo u ugovornoj drzavi C¢iji je primatelj rezident, ako je takav primatelj vlasnik kamate i
ako je takva kamata 1 isplacena:

a) uvezi sa kreditnom prodajom sve industrijske, komercijalne ili nau¢ne opreme,
b) u vezi sa kreditnom prodajom sve robe jednog poduzeéa drugom poduzecu, ili

¢) bilo kojim zajmom bilo koje vrste odobrenim, obezbijedenim ili zagarantovanim od
strane drzavne ili centralne banke.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 10 von 23
10

(4) Pojam "kamata" iz ovog Clana, zna¢i prihod od potrazivanja duga bilo koje vrste,
bilo da je ili ne osigurano hipotekom ili bilo da podrazumijeva ili ne pravo uces¢a u profitu
duZnika, te posebno, prihod od drzavnih papira od vrijednosti i prihod od obveznica ili
zaduznica, ukljucujué¢i pripadaju¢e premije i1 nagrade iz takvih papira od vrijednosti,
obveznica ili zaduznica. Kazne za zakasnjelu isplatu se ne¢e smatrati kamatom u svrhu ovog
Clana.

(5) Odredbe stava 1., 2. 1 3. se ne¢e primjenjivati ako vlasnik kamate, koji je rezident
ugovorne drzave, vrsi djelatnosti u drugoj ugovornoj drzavi u kojoj nastane kamata putem
stalne ustanove koja se u njoj nalazi, a potrazivanje duga u vezi sa kamatom je efektivno
isplateno u vezi sa takvom stalnom ustanovom. U tom slucaju primjenjivat ¢e se odredbe
Clana 7.

(6) Smatrat ¢e se da su nastale kamate u ugovornoj drzavi, kada je onaj koji pla¢a ujedno
i rezident te drzave. Medutim, kada lice koje pla¢a kamatu, bilo da je rezident ugovorne
drzave ili ne, ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je nastalo dugovanje za koje je ispla¢ena
kamata, te takvu kamatu snosi ta stalna ustanova, onda ¢e se ta kamata smatrati da je nastala
u drzavi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(7) Kada, iz razloga specijalnog odnosa izmedu onog koji placa i vlasnika ili izmedu njih
obojice 1 nekog drugog lica, iznos kamate, imajuci u vidu potrazivanje duga za koji se daje,
prevazilazi iznos koji bi bio dogovoren izmedu onog koji placa i vlasnika u nedostatku
takvog odnosa, odredbe ovog Clana ée se primjenjivati samo na posljednji spomenuti iznos.
U tom slucaju, visak od uplate ¢e biti oporeziv dio, u skladu sa zakonima svake ugovorne
drzave, istodobno imajuci u vidu i ostale odredbe ove Konvencije.

Clan 12
HONORAR

(1) Honorar koji nastane u ugovornoj drzavi i plati se rezidentu druge ugovorne drzave
se moze oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Medutim, takav honorar se takoder moze oporezovati u ugovornoj drzavi u kojoj
nastane i u skladu sa zakonima te drzave, ali ako je primatelj honorara rezident druge
ugovorne drzave, takav porez nece pre¢i 5% od ukupnog bruto iznosa honorara. Mjerodavne
vlasti ugovornih drzava ¢e zajednickim dogovorom rijesiti na€in primjene ovog ogranicenja.

(3) Pojam "honorar" iz ovog Clan znaéi svaki prihod koji se primi kao naknada za
koriStenje, ili pravo na koriStenje, autorskih prava knjizevnog, umjetnickog ili znanstvenog
rada, ukljucujuéi kinematografske filmove ili filmove ili trake koje se koriste u radijskom 1
televizijskom emitiranju, svih patenata, zastitnih znakova, dizajna ili modela, planova, tajnih
formula ili procesa za informacije koje se ticu industrijskog, komercijalnog ili znanstvenog
iskustva.
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(4) Odredbe stava 1. 1 2. se nece primjenjivati ako vlasnik honorara, koji je rezident
ugovorne drzave, vrSi djelatnost u drugoj ugovornoj drzavi u kojoj nastane honorar putem
stalne ustanove koja se u njoj nalazi, a pravo na imovinu u vezi koje je honorar placen je
efikasno povezano sa takvom stalnom ustanovom. U tom slucaju, primjenjuju se odredbe
Clana 7.

(5) Smatrat ¢e se da je nastao honorar u ugovornoj drzavi kada je onaj koji placa rezident
te drzave. Medutim, kada lice koje pla¢a honorar, bilo da je rezident ugovorne drzave ili ne,
u ugovornoj drzavi ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je dugovanje za koje se placa
honorar nastalo, a takav honorar snosi takva stalna ustanova, u tom slu¢aju ¢e se smatrati da
je nastao honorar u drzavi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(6) Kada, zbog specijalnog odnosa izmedu onog koji placa i vlasnika ili izmedu obojice 1
nekog tre¢eg lica, iznos honorara, imajuci u vidu upotrebu, pravo ili informacije za koji se
honorar placa, prevazide iznos koji bi bio dogovoren izmedu onog koji placa i vlasnika
honorara u nedostatku takvog odnosa, odredbe ovog Clana ée se primjenjivati samo na
posljednje spomenuti iznos. U tom slucaju, viSak uplate ¢e 1 dalje biti oporeziv prema
zakonima svake ugovorne drzave, pritom imajuc¢i u vidu druge odredbe ove Konvencije.

Clan 13
KAPITALNA DOBIT

(1) Dobit koju sti¢e rezident ugovorne drzave oduzimanjem nepokretne imovine iz Clana
6., a koja se nalazi u drugoj ugovornoj drzavi, moze se oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Dobit od oduzimanja pokretne imovine, koja Cini dio poslovne imovine stalne
ustanove, koju poduzeée ugovorne drzave posjeduje u drugoj ugovornoj drzavi, ukljucujuéi
onu dobit steCenu oduzimanjem takve stalne ustanove (samostalno ili sa ¢itavim

poduzecem), moze se oporezovati u toj drugoj drzavi.

(3) Dobit stecena oduzimanjem brodova ili zrakoplova koji vr§e medunarodni promet, te
brodovi koji prometuju na unutarnjim vodenim prometnicama ili pokretna imovina koja se
odnosi na rad takvih brodova i zrakoplova, bi¢e oporeziva samo u ugovornoj drzavi u kojoj
se nalazi sjediSte uprave poduzeca.

(4) Dobit ste¢ena oduzimanjem sve one imovine koja nije obuhvacena stavovima 1., 2., 1

3. ¢e se oporezivati samo u ugovornoj drzavi Ciji je rezident onaj koji vr$i oduzimanje
imovine.
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Clan 14
DOHODAK PO OSNOVU RADNOG ODNOSA

(1) Prema odredbama Clanova 15., 17., 18., 19. i 20., plate, naknade i druga sli¢na
primanja rezidenta ugovorne drzave u pogledu radnog odnosa ¢e biti oporezivi samo u toj
drzavi, osim ako se radni odnos vrsi u drugoj ugovornoj drzavi; ako se vrsi takav radni
odnos, onda se takva primanja mogu oporezovati u toj drugoj drzavi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1., primanja rezidenta ugovorne drzave u pogledu
radnog odnosa koji se vrSi u drugoj ugovornoj drzavi ¢e se samo oporezivati u prvo-
spomenutoj drzavi ako:

a) je primatelj prisutan u drugoj drzavi u periodu ili periodima koji ne prelaze
agregat od 183 dana aktualne fiskalne godine, 1

b) se primanja plac¢aju od strane, ili u ime, poslodavca koji nije rezident druge
drzave, i

¢) primanja ne snosi stalna ustanova koju poslodavac posjeduje u drugoj drzavi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog Clana, primanja ste¢ena u pogledu radnog
odnosa koji se vr$i na brodu ili zrakoplovu koji radi u intelektualnom prometu , ili na brodu
koji plovi na unutarnjim vodenim prometnicama, moze se oporezovati u ugovornoj drzavi u
kojoj se nalazi sjediSte uprave poduzeca.

Clan 15
PRIMANJA DIREKTORA

Sva primanja direktora koja sti¢e rezident ugovorne drzave u svojstvu Clana upravnog
odbora poduzeca koje je rezident druge ugovorne drzave, moze se oporezivati u toj drugoj
drzavi.

Clan 16
UMJETNICI I SPORTASI

(1) Bez obzira na odredbe Clana 7 i 14, prihodi rezidenta ugovorne drzave kao
zabavljaca, kao Sto su kazali$ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnici, glazbenici ili
sportasi, koji vrSe svoje licne aktivnosti u drugoj ugovornoj drzavi, mogu se oporezovati u
toj drugoj drzavi.

(2) Kada prihod koji ostvari zabavlja¢ ili sportas kao takav ne pripada samom zabavljacu

ili sportasu ve¢ trecem licu, takav prihod moze, bez obzira na odredbe Clanova 7.1 14., da se
oporezuje u ugovornoj drzavi u kojoj su se vrsile aktivnosti zabavljaca ili sportasa.
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Clan 17
MIROVINE

Prema odredbama stava 2. Clana 18., mirovine i druga slicna primanja rezidenta ugovorne
drzave u pogledu bivSeg zaposlenja ¢e biti oporezivi samo u toj drzavi.

Clan 18
JAVNA SLUZBA

(1) a) Place, naknade i druga sli¢na primanja, izuzev mirovine, koju placa ugovorna
drzava ili njena lokalna vlast pojedincu u vezi sa uslugama pruzenim toj drzavi ili
vlasti, oporezivat ¢e se samo u toj drzavi.

b) Medutim, takve place, naknade i druga sli¢na primanja ¢e biti oporezivi samo u
drugoj ugovornoj drzavi ako su usluge pruzene u toj drzavi, a pojedinac, koji je
rezident te drzave, je:

(1) drzavljanin te drzave; ili
(i1) nije postao rezident te drzave samo u svrhu pruzanja tih usluga

(2) a) Svaka mirovina koju daje, ili se daje iz fondova koje je stvorila ugovorna drzava ili
njena lokalna vlast pojedincu u pogledu usluga koje su pruzene toj drzavi ili vlasti
¢e se oporezivati samo u toj drzavi.

b) Medutim, takva mirovina ¢e se oporezivati samo u drugoj ugovornoj drzavi ako je
pojedinac rezident ili drzavljanin te drzave.

(3) Odredbe stava 1. ovog Clana ée isto tako primjenjivati u pogledu prihoda austrijskog
povjerenika spoljnje trgovine u Bosni i Hercegovini i ¢lanova osoblja  austrijskog
povjerenika spoljnje trgovine. Ova odredba ¢e se takoder primjenjivati na osoblje
organizacije Bosne i Hercegovine sli¢ne prirode locirane u Austriji.

(4) Odredbe Clanova 14., 15., 16., i 17. ée se takoder primjenjivati na place, naknade i

druga primanja, kao 1 na mirovine, u pogledu usluga pruZenih u vezi sa poslovanjem vrSenim
od strane ugovorne drzave ili njene lokalne vlasti.
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Clan 19
STUDENTI

(1) Student ili pripravnik koji je rezident ili je neposredno prije posjete ugovornoj drzavi
postao rezident druge ugovorne drzave 1 koji je prisutan u prvo-spomenutoj drzavi samo radi
svoje naobrazbe ili obuke, primanja koja on prima radi svog odrzanja, naobrazbe ili obuke,
nece se oporezivati u toj drzavi, ako takva primanja dolaze iz izvora van te drzave.

(2) Primanja koja student ili pripravnik koji je ili je nekada bio rezident ugovorne drzave,
dobija po osnovu radnog odnosa u drugoj ugovornoj drzavi u periodu ili periodima koji ne
prelaze agregat od 183 dana aktualne fiskalne godine, ne¢e se oporezivati u toj drugoj drzavi
ako je zaposlenje u direktnoj vezi sa njegovim studijama ili pripravniStvom koje se vrsi u
prvo-spomenutoj drzavi.

(3) U pogledu grantova i stipendija koje nisu obuhvacene stavom 1. ovog Clana, student
ili pripravnik iz stava 1. ¢e takoder tokom takve naobrazbe ili obuke imati pravo na ista
izuzeca, oslobadanja ili smanjenja u pogledu poreza koji su dostupni rezidentima ugovorne
drzave koju posjecuje.

Clane 20
PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Pojedinac koji posjecuje ugovornu drzavu u svrhu predavanja ili vrSenja istrazivanja
na univerzitetu, koledzu, Skolu ili drugoj priznatoj naobraznoj ustanovi u toj drzavi i koji je
ili je neposredno prije te posjete postao rezident druge ugovorne drzave, bi¢e osloboden od
poreza u prvo-spomenutoj ugovornoj drzavi za primanja za takvu nastavu ili istrazivanja za
period koji ne prelazi dvije godine od dana njegove prve posjete u te svrhe, ako su takva
primanja nastala van drzave.

(2) Odredbe stava 1. ovog Clana se neée primjenjivati na prihod od istrazivanja ako je
takvo istrazivanje sprovedeno, ne u javnom interesu, ve¢ prvenstveno za li¢nu korist
odredenog lica ili lica.

Clan 21
DRUGI PRIHODI

(1) Vrste prihoda rezidenta ugovorne drzave, gdje god da nastanu, a koje nisu
obuhvacene prethodnim ¢lanovima ove Konvencije ¢e se oporezivati samo u toj drzavi.

(2) Odredbe stava 1. se nee primjenjivati na prihod, izuzev prihoda od nepokretne
imovine iz stava 2. Clana 6., ako primatelj takvog prihoda, koji je rezident ugovorne drzave,
vrs$i djelatnost u drugoj ugovornoj drzavi putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, a pravo
na imovinu u pogledu koje se placa prihod je u efikasnoj vezi sa takvom stalnom ustanovom.
U tom sludaju, primjenjivat ¢e se odredbe Clana 7.
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(3) Prihod rezidenta ugovorne drzave iz druge ugovorne drzave pod pravnim zahtjevom
za odrzavanje se ne moze oporezivati u prvo-spomenutoj drzavi, ako bi se takav prihod
oslobodio poreza prema zakonima druge ugovorne drzave.

Clan 22
IMOVINA

(1) Imovina u smislu nekretnina iz Clana 6., ¢iji je vlasnik rezident ugovorne drzave i
nalazi se u drugoj ugovornoj drzavi, moze se oporezivati u toj drugoj drzavi.

(2) Imovina u smislu pokretne imovine kao dijela poslovne imovine stalne ustanove koju
posjeduje poduzece ugovorne drzave u drugoj ugovornoj drzavi, moze se oporezivati u toj
drugoj drzavi.

(3) Imovina koju ¢ine brodovi ili zrakoplovi koji rade u internacionalnom prometu i
brodovi koji rade na unutarnjim vodenim prometnicama, i pokretna imovina u vezi sa radom
takvih brodova i zrakoplova, oporezivat ¢e se samo u ugovornoj drzavi u kojoj je sjediste
uprave poduzeca.

(4) Svi drugi elementi imovine rezidenta ugovorne drzave ¢e se oporezivati samo u toj

drzavi.

Clan 23
ELIMINACIJA DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

Dvostruko oporezivanje ¢e se eliminirati na sljedeci nacin:

(1) U Austriji:
a) Kada rezident Austrije ima prihod ili posjeduje imovinu koja se, prema odredbama
ove Konvencije, moze oporezivati u Bosni i Hercegovini, Austrija ¢e, u skladu sa
odredbama podstava b) i stava 3 , izuzeti takav prihod ili imovinu od poreza.

b) Kada rezident Austrije ima prihod koji prema odredbama Clanova 10.,11.,i 12. se
moze oporezivati u Bosni 1 Hercegovini, Austrija ¢e dozvoliti smanjenje poreza na
prihod tom rezidentu u vidu iznosa koji je jednak porezu pla¢enom u Bosni i
Hercegovini. Takvo smanjenje, medutim, neée pre¢i onaj dio poreza izracunatog
prije samog smanjenja, a koji se moZe pripisati onim vrstama prihoda steCenim u
Bosni i Hercegovini .

¢) Odredbe podstava b) stav a) se nece primjenjivati na prihod ili imovinu rezidenta
Austrije gdje Bosna i1 Hercegovina primjenjuje odredbe ove Konvencije na
izuzimanje takvog prihoda ili imovine od poreza ili primjenjuje odredbe stavova 2.
Clana 10., 11. i 12. na takav prihod.
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(2) U Bosni i Hercegovini:

Kada rezident Bosne i Hercegovine ima prihod ili imovinu, koja je u skladu sa odredbama
ove Konvencije oporeziva u Austriji, Bosna i Hercegovina ¢e dozvoliti:

a) smanjenje poreza na prihod rezidenta u iznosu jednakom porezu na prihod koji je
plac¢en u Austriji;

b) smanjenje poreza na imovinu rezidenta u iznosu jednakom porezu na imovinu
koji je placen u Austriji.

Medutim, takvo smanjenje u oba slucaja nece preéi onaj dio poreza na prihod ili imovinu
koji je izracunat prije dozvoljavanja samog smanjenja, a §to se moze pripisati, prema slucaju,
prihodu ili imovini oporezivima u Austriji.

(3) Kada se u skladu sa bilo kojom odredbom Konvencije prihod stecen ili imovina
rezidenta ugovorne drZave izuzima od poreza u toj drzavi, ta drzava bez obzira na to moze, u
zbrajanju iznosa poreza na preostali prihod ili imovinu rezidenta, uzeti u obzir iznos izuzetog
prihoda ili imovine.

Clan 24
NEDISKRIMINACIJA

(1) Drzavljani ugovorne drzave nece u drugoj ugovornoj drzavi biti izloZeni bilo kakvom
oporezivanju ili nekom zahtjevu u vezi s tim, koje je drukcije ili viSe tereti nego porezi i
tome vezani zahtjevi kojima su izloZeni drzavljani te druge drZave pod istim uvjetima,
narocito u pogledu boravka.

(2) Lica bez drzavljanstva koji se rezidenti ugovorne drzave ni u jednoj ugovornoj drzavi
nece se oporezivati ili izlagati bilo kakvim zahtjevima u vezi s tim, a koje je drugacije ili viSe
tereti nego porez i tome vezani zahtjevi kojima su ili mogu biti izlozeni drzavljani drzave
pod istim uvjetima , narocito u pogledu boravka.

(3) Oporezivanje stalne ustanove koju posjeduje poduzece ugovorne drzave u drugoj
ugovornoj drzavi nece se uvesti po manje povoljnim uvjetima u toj drugoj drzavi nego porez
uveden na poduzeca te druge drZzave u vrSenju iste djelatnosti. Ova odredba ne
podrazumijeva da je ugovorna drzava obavezna da odobri rezidentima druge ugovorne
drzave sva li¢na davanja, olakSice i smanjenja u poreske svrhe u vezi sa gradanskim
statusom ili obiteljskim obavezama koje odobrava osobnim rezidentima.

(4) ITzuzev tamo gdje se primjenjuju odredbe stava 1. Clana 9., stava 7. Clana 11. ili stava
6. Clana 12., kamate, honorar i druga primanja koja daje poduzece ugovorne drzave
rezidentu druge ugovorne drzave ¢e, u svrhu odredivanja oporezivog profita takvog
poduzeca, biti umanjivo pod istim uvjetima kao da su dati rezidentu prvo-spomenute drzave.
Takoder, sva dugovanja poduzeéa ugovorne drzave rezidentu druge ugovorne drzave ¢e u
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svrhu odredivanja oporezivog kapitala takvog poduzeca, biti umanjivo pod istim uvjetima
kao da je u pitanju rezident prvo-spomenute drzave.

(5) Poduzeca ugovorne drzave, kapital koji je u potpunosti ili djelomi¢no u vlasniStvu ili
kontroliran, direktno ili indirektno, od strane jednog ili viSe rezidenata druge ugovorne
drzave, nece se izloziti u prvo-spomenutoj drzavi bilo kakvom oporezivanju ili tome-
vezanim potrebama koje je drugacije ili vise tereti od oporezivanja ili tome-vezanih zahtjeva
kojima su izlozena druga sli¢na poduzec¢a prvo-spomenute drzave.

(6) Odredbe ovog Clana ¢ée se bez obzira na odredbe Clana 2. primjenjivati na poreze
svih vrsta 1 opisa.

Clan 25
PROCEDURA ZAJEDNICKOG DOGOVORA

(1) Kada lice smatra da aktivnost jedne ili obje ugovorne drzave rezultira ili ¢e rezultirati
oporezivanjem koje nije u skladu sa odredbama ove Konvencije, ono moze, bez obzira na
pravne lijekove domaceg prava tih drzava, predoCiti svoj slucaj nadleznim vlastima
ugovorne drzave ¢&iji je rezident ili, ako je njegov slu¢aj obuhvacen stavom 1. Clana 24.,
ugovorne drzave ¢iji je drzavljanin. Sluc¢aj se mora predociti u roku od tri godine od prve
obavijesti o aktivnosti koja rezultira oporezivanjem, a koje nije u skladu sa odredbama

Konvencije.

(2) Mjerodavna uprava c¢e nastojati, ako se prigovor €ini opravdanim i ako sam po sebi
nije dovoljan za postizanje zadovoljavajuceg rjesenja, rijesiti slucaj zajednickim dogovorom
sa nadleznim vlastima druge ugovorne drzave, u cilju izbjegavanja oporezivanja koje nije u
skladu sa Konvencijom. Svaki postignuti dogovor ¢e se provesti bez obzira na sva
vremenska ograni¢enja u domac¢em zakonodavstvu ugovorne drzave.

(3) Mjerodavna uprava ugovornih drzava ¢e nastojati da zajednickim dogovorom rijeSe
sve poteskoce ili sumnje u vezi sa tumacenjem ili primjenom Konvencije. Takoder se mogu
zajedno konsultirati oko eliminacije dvostrukog oporezivanja u sluc¢ajevima koji nisu
obuhvaceni Konvencijom.

(4) Mjerodavna uprava ugovornih drzava mogu se direktno savjetovati, kao i putem
zajednickog povjerenstva koja se sastoji od njih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja
dogovora u smislu prethodnih stavova.

(5) Kada mjerodavna uprava ne moze rijesiti poteskoce ili sumnje u vezi sa tumacenjem
ili primjenom Konvencije tokom procedure zajednickog dogovora u skladu sa prethodnim
stavovima ovog Clana u okviru vremenskog roka od dvije godine od dana iniciranja
procedure, slucaj ¢e se predociti, po prijavi poreskih obveznika, arbitraznom sudu od strane
nadleznih vlasti ugovorne drzave koja je inicirala proceduru zajednickog dogovora.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 18 von 23
18

Arbitrazni sud ¢e se sastojati od jednog predstavnika svih nadleznih vlasti ugovornih drzava
1 po jednog nezavisnog lica obje ugovorne drzave koji ¢e se imenovati sa liste arbitara po
rangiranom poretku. Arbitri ¢e imenovati jedno lice za predsjedavajuceg koji ¢e morati
imati neophodne kvalifikacije za imenovanje za najvisi sudski ured u njegovoj zeml;i ili da
je pravni stru¢njak priznate strucnosti. Svaka drzava ¢e imenovati pet strucnih lica za spisak
arbitara. Poreski obveznik ¢e se sasluSati pred arbitraznim sudom na njegov zahtjev.
Arbitrazni sud ¢e donijeti svoju odluku ne kasnije od Sest mjeseci od dana kada je predmet
zaprimljen. Odluka ¢e biti obavezujuca u pogledu pojedinacnog slucaja na obje ugovorne
drzave i sve poreske obveznike u pitanju.

Clan 26
RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Mjerodavne uprava ugovornih drzava ¢e vrSiti razmjenu onih informacija koje se
mogu smatrati relevantnim za provodenje odredbi ove Konvencije ili za primjenu domacih
zakona u vezi svih vrsta poreza i datih opisa u ime ugovornih drzava, ili njihovih politi¢kih
subdivizija ili lokalnih uprava onoliko koliko porez nije u suprotnosti sa Konvencijom.
Razmjena informacija nije ograni¢ena Clanovima 1.1 2.

(2) Sve dobivene informacije iz stava 1. ugovorne drzave ¢e tretirati kao tajne na isti
nacin kao i informacije dobivene u okviru domaceg prava te drzave i bi¢e dostupne samo
licima ili upravi (ukljucuju¢i sudove i administrativna tijela) koja se bave procjenom ili
prikupljanjem, primjenom ili gonjenjem, u pogledu zalbi u vezi sa porezima iz stava 1., ili
previdom navedenog. Takva lica ili vlasti ¢e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu
dati informaciju u javnom sudskom postupku ili pri donosenju sudskih odluka. Bez obzira na
prethodno, informacije dobivene od ugovorne drzave se mogu koristiti u druge svrhe kada se
takve informacije mogu koristiti u te druge svrhe u skladu sa zakonima obje drzave 1 kada
mjerodavna uprava drzave koja daje informacije dozvoli takvu upotrebu.

(3) Ni u jednom slucaju se odredbe stava 1. 1 2. ne mogu smatrati da namecu obavezu
ugovornoj drzavi da:

a) sprovodi administrativne mjere u suprotnosti sa zakonima i administrativnom praksom
te ili druge ugovorne drzave;

b) pruzi informacije koje se ne mogu davati prema zakonima ili u normalnom toku
primjene te ili druge ugovorne drzave;

¢) pruzi informacije kojima bi se otkrile bilo koje trgovinske, poslovne, industrijske,
komercijalne ili profesionalne tajne ili trgovinski procesi, ili informacije, ¢ije bi otkrivanje
bilo u suprotnosti sa javnom politikom (javni poredak), osnovnim pravima koje je drzava
zagarantirala, posebno u oblasti zastite podataka.

(4) Kada ugovorna drzava zatrazi informacije u skladu sa ovim ¢lanom, druga ugovorna
drzava c¢e iskoristiti svoje mjere za prikupljanje podataka kako bi dobila zatrazenu
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informaciju, iako ta druga drZzava mozda ne zahtijeva takvu informaciju u svoje vlastite
poreske svrhe. Obaveza iz prethodne reCenice je predmet ogranicenja stava 3., ali se ni u
kojem slucaju ta ograni¢enja neée smatrati da dozvoljavaju ugovornoj drzavi da odbije da
pruzi informaciju, jer nema domaci interes za takvom informacijom.

(5) Ni u jednom slucaju se odredbe stava 3. ne€e smatrati da dozvoljavaju ugovornoj
drzavi da odbije da pruzi informaciju, jer informaciju posjeduje banka, druga financijska
ustanova, imenovano lice ili lice koje posreduje ili ima fiducijarnu sposobnost ili ima veze sa
vlasnickim interesima lica.

Clan 27
CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH POZICIJA

Niti jedna stvar iz ove Konvencije nefe uticati na fiskalne privilegije ¢lanova
diplomatskih misija i konzularnih pozicija prema op¢im pravilima internacionalnog prava ili
odredbama posebnih sporazuma.

Clan 28
STUPANJE NA SNAGU

(1) Ova Konvencija ¢e se ratificirati, a instrumenti ratifikacije ¢e se razmijeniti Sto je
prije moguce.

(2) Ova Konvencija ¢e stupiti na snagu prvog dana treeg mjeseca nakon razmjene
instrumenata ratifikacije.

(3) Njene odredbe ¢e vaziti za poreze za svaku fiskalnu godinu pocevsi od ili nakon

prvog dana sije¢nja kalendarske godine nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

Clan 29
OKONCANJE

(1) Ova Konvencija ¢e vaZziti neogranic¢eno.

(2) Svaka ugovorna drzava moze okoncati Konvenciju, putem diplomatskih kanala, u
pisanoj formi o prestanku vazenja na dan ili prije tridesetog dana lipnja kalendarske godine
nakon prve godine od dana stupanja na snagu ove Konvencije.

(3) U tom slucaju, Konvencija ¢e prestati da vazi u pogledu poreza za svaku fiskalnu

godinu koja pocinje ili nakon prvog dana sijeCnja kalendarske godine nakon Sto je
podneseno obavjestenje o prestanku vaZenja.
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POTVRDUJUCI NAVEDENO, punomoénici dvije ugovorne drZave, valjano
ovlasteni, potpisali su ovu Konvenciju.

SACINJENO u dva primjerka u Sarajevu, dana 16. decembra 2010. godine, na
njemackom, bosanskom/hrvatskom/srpskom 1 engleskom jeziku, i pritom su svi tekstovi
jednako autenti¢ni. U slucaju bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevladace verzija teksta na
engleskom.

Za Republiku Austriju: Za Bosnu i Hercegovinu:

Kock m.p. Vrankic m.p.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 21 von 23
21

POSTUPAK

U trenutku potpisivanja Konvencije izmedu Republike Austrije i Bosne i Hercegovine o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u pogledu poreza na prihod i imovinu, dolje potpisani
su se usaglasili da ¢e sljedece odredbe Ciniti integralni dio Konvencije:

1. Tumacenje Konvencije

Jasno je da se od odredaba Konvencije, koje su sacinjene u skladu sa korespondentnim
odredbama OECD Modela Konvencije o prihodima i kapitalu, generalno ocekuje isto
znaenje iz komentara OECD-a. Znacenje iz prethodne recenice se nee primjenjivati u
sljede¢im situacijama:

a) svaka uzdrzanost ili primjedba na Model OECD-a ili njegov Komentar bilo koje
ugovorne drzave;

b) svako suprotno tumacenje sa objavljenim objasnjenjem jedne od ugovornih drzava
koje je dostavljeno nadleznim vlastima druge ugovorne drzave prije stupanja na
snagu Konvencije; i

c¢) svako suprotno tumacenje dogovoreno od strane nadleznih vlasti nakon dana
stupanja na snagu Konvencije.

Komentar - koji je s vremena na vrijeme podlozan reviziji— predstavlja sredstvo tumacenja u
smislu Becke konvencije od 23. svibnja 1969. godine o zakonu o sporazumima.

2. U Clanu 11

Jasno je da ée se odredbe Clana 11. stav 3. takoder primjenjivati i na odobrene zajmove,
osigurane ili zagarantovane od strane Oesterreichische Kontrollbank AG ili Izvozno-kreditne
agencije Bosne i Hercegovine.

3. U Clanu 26

(1) Nadlezne vlasti zemlje kandidata ¢e dati sljede¢e informacije nadleznoj upravi
traZzene drzave pri trazenju informacija u okviru Konvencije za demonstraciju ocekivane
vaznosti informacija na zahtjev o:

(a) identitetu lica pod ispitivanjem ili istragom,;

(b) izjavi o trazenoj informaciji ukljucujuéi prirodu i oblik u kojem drzava kandidat zeli
da dobije informacije od drzave od koje je trazi;

(c) poreskoj svrsi za koju se trazi informacija;

(d) osnovama za vjerovanje da se trazena informacija nalazi u zemlji od koje se ona trazi
ili je u posjedu ili pod kontrolom lica koje je spada u mjerodavnost zemlje od koje se trazi;

(e) imenu 1 adresi svakog lica za koje se vjeruje da je u posjedu trazene informacije;

(f) izjavi zemlje kandidata da je iskoristila sva moguca sredstva na svojoj teritoriji da
dode u posjed informacija, izuzev onih koje bi izazvale nesrazmjerne poteskoce.
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(2) Jasno je da razmjena informacija iz Clana 26. ne ukljuéuje mjere koje &ine zahtjevi za
informacijama bez ikakvog znanja da li takve informacije 1 postoje, odnosno ,.ispipavanje
terena®.

(3) Jasno je da stav 5. Clana 26. ne zahtijeva da ugovorne drzave razmjene informacije na
spontanoj ili automatskoj osnovi.

(4) Jasno je da ¢ée se — pored gore spomenutih nacela — za tumacenje Clana 26., takoder

uvazavati 1 nacela iz OECD Komentara, ukljucujuéi tehni¢ku notu Sekretarijata OECD-a,
koja je prilozena kao aneks ovom dodatnom postupku.

POTVRPUJUCI NAVEDENO, punomocénici dvije ugovorne drzave, valjano
ovlasteni, potpisali su ovaj protokol.

SACINJENO u dva primjerka u Sarajevu, dana 16. decembra 2010. godine, na
njemackom, bosanskom/hrvatskom/srpskom 1 engleskom jeziku, pritom su sve verzije
jednako autenti¢ne. U slucaju bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevladace verzija teksta na
engleskom.

Za Republiku Austriju: Za Bosnu i Hercegovinu:

Kock m.p. Vrankic m.p.
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Aneks

Tehni¢ka nota o stavu 5. Clana 26. OECD Modela poreske konvencije

Stav 5. Clana 26. OECD Modela poreske konvencije podrazumijeva da bankarska tajnost
ne moze predstavljati prepreku za razmjenu informacija u poreske svrhe. Clan 26. takoder
podrazumijeva vaZzna bezbjednosna sredstva u cilju zaStite povjerljivosti podataka o
poreskom obvezniku.

Standard zahtijeva razmjenu informacija samo na zahtjev. Kada se zatraZzi informacija,
mora se izvr$iti razmjena samo kada je to “od predvidljive vaznosti” za administraciju ili
primjenu domaceg prava partnera sporazuma. Zemlje ne mogu da se upustaju u “ispipavanje
terena” ili da zatraze informaciju ¢ija je mala vjerojatno¢a znacaja za poreska pitanja datog
poreskog obveznika. U formuliranju njihovih zahtjeva, nadlezne vlasti trebaju demonstrirati
o¢ekivanu relevantnost trazenih informacija. Npr. nije moguce za drzavu da slucajno zatrazi
informaciju o ziro-racunima rezidenata u bankama koje se nalaze u drugoj drzavi. Takoder,
cak i prilikom revizije poreskog obveznika, poreska uprava nece traziti informaciju o
odredenom poreskom obvezniku kada nije identificirana transakcija ili postoji indikacija
moguce transakcije, koja ¢ini vezu sa drugom drzavom. S druge strane, npr. kada poreska
uprava procijeni poresku odgovornost odredenog poreskog obveznika i sumnja da taj poreski
obveznik ima ziro-racun u drugoj drzavi, tada nadlezne vlasti mogu zatraziti informaciju o
tom odredenom poreskom obvezniku. Isti je slucaj kada je npr. identificiran veéi broj
poreskih obveznika sa offshore kreditnim karticama banaka koje se nalaze u drugoj drzavi.
Drzava koja daje zahtjev treba prvo iskoristiti sva domaca sredstva da dode u posjed trazenih
informacija. Za dodatna pitanja, obratite paznju da komentare na Clan 26. OECD Modela
poreske konvencije i Clana 5. Modela sporazuma o razmjeni informacija.

Kada se izvrSi razmjena informacija, postaje predmetom strogih pravila povjerljivosti.
Jasno je definirano u Clanu 26. da ¢e se date informacije tretirati kao tajna. Mogu se koristiti
samo u svrhe obuhvacene ovom konvencijom. Sankcije za krSenje takve tajnosti obuhvacene
su upravnim i kriviénim zakonima u svim drzavama. Obi¢no, neovlasteno davanje poreskih
informacija dobivenih od druge zemlje je krivi¢no djelo kaznjivo zatvorskom kaznom.

Kao §to se moZe vidjeti u ovim objaSnjenjima, koja se mogu nac¢i u komentaru OECD
Modelu poreske konvencije, kao i u priru¢niku OECD o razmjeni informacija, bankarska
tajnost nije kompatibilna sa efikasnom razmjenom informacija u poreske svrhe. Sve zemlje
imaju pravila o bankarskoj tajnosti ili povjerljivosti. Ispunjavanje medunarodno-dogovorenih
standarda o razmjeni informacija podrazumijevaju samo ogranicene izuzetke od pravila o
bankarskoj tajnosti, i ne¢e umanjiti povjerenje gradana u zastiti njihove privatnosti.
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KOHBEHIIUJA
N3MEDBY
PEITYBJIUKE AYCTPUJE
n
BOCHE U XEPIIEI'OBUHE
O U3BJETABABY ABOCTPYKOI' OITIOPE3UBAIHA
Y IIOIVIEQY

ITOPE3A HA TOXOJAK U UMOBHUHY
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Pemmy6nuka Ayctpuja n bocHa u Xeprieropuna, xenehu na 3akpyue KonBeHImjy
o n3bjeraBamy JBOCTPYKOT OMOPE3UBamka Yy MOTJIeNy Mope3a Ha JOXOAaK U UMOBHUHY,

JOTOBOpHIIE CY ce cibeache:

Ynan 1
OBYXBAREHA JIMIIA

OBa KonBenmnuja he ce mpumjemUBaTH Ha JIMIA KOja Cy PE3UICHTH jeIHE WIH 00¢
YrOBOPHE APKaBe.

Ynan 2
OBYXBAREHU MMOPE3U

(1) OBa KonBennuja he ce mpumjemHBaTH Ha MOpe3€ HA JOXOIAK U UMOBHHY KOjH CY
YBEJICHH Y UME YrOBOpPHE JIpyKaBe WJIM H-CHUX JOKAIHUX BIAcTH, Oe3 003upa Ha HA4YWMH Ha
KOjU Cy YBE/ICHHU.

(2) Cwmarpahe ce mope3nMa Ha JOXO0JIaK ¥ IMOBHHY CBU OHH TIOPE3U KOJH CY YBEICHH Ha
YKYIIHE TPUXOJC, YKYIIHy UMOBHHY HIIM €JIEMEHTE MPUXO0Ja WIM HUMOBUHE, YKIbyuyjyhu
mope3 Ha JOOUT O]l OAy3MMama TOKPETHE WM HETOKPETHE WMOBHWHE, TMOpPE3 Ha YKyIaH
M3HOC TUIaTa ¥ HAKHAJ/Ia Koje cHoce mpeay3eha, kao 1 mope3 Ha noBehame Kanuraa.

(3) Iloctojehu mope3u Ha koje ce mpuMjemyje oBa KouBeniuja he ce moceOHO
NpUMjeHUBATH Ha:

a) y AycTtpuju:

(1) mope3 Ha TOXO0JAK;

(i) mope3 Ha 1OOUT;

(iii) mope3 Ha 3eMJbY;

(iv) mope3 Ha MoJHONPUBpPEIHA U IITyMapcKa npeay3eha;
(V) mope3 Ha BpHjETHOCT CIOO0HUX TapIiena;

(y maspem Tekcty "aycTpujcku mopesu");

0) y bocuu u XepreroBunu:
(i) mope3 Ha moxonak rpahana;
(i) mope3 Ha nobut npenyseha;

(ii1) mope3 Ha UMOBHUHY;
(y nasseMm Tekcry "mopesu bocHe u Xepuerosune").
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(4) KonBenmnuja he ce Takolhe mpuMjemHUBaTH Ha CBe WACGHTHYHE Wid y Behoj Mjepu
CIIMYHE TOpe3e KOju Cy YyBEACHM HAKOH JaHa NOTHHCHBama KoHBeHIWje mopen, WiIu
yMmjecto, noctojehux nmopesa. HamexxHe Bi1acT yroBopHHX ApxkaBa he 00aBHjeCTHTH jeHa
JIPYTy O CBUM 3HA4YajHUJUM IIPOMjeHaMa y lbUXOBUM MTOPECKUM 3aKOHUMA.

Yag 3
OIIIITE IEOUHHUIINIE

(1) V¥ cBpxy KonBeHnnyje, n3y3eB ako KOHTEKCT 3aXTHjeBa JApyrayyje:

a) mojam '"yroBopHa npkaBa" u "Apyra yroBopHa napkaBa" 3Hauu PemyOnuka
Ayctpuja u bocHa u XepieroBuHa, y CMUCITy KOHTEKCTa;

0) mojam "Aycrpuja" 3Haun PemyOnmka Ayctpuja
1) mojam ,,bocHa u XepuerosruHa " 3Haun Ap>kaBa bocHa u XeperoBuHa;
1) mojam "mure" o0yxBara mojeInHIa, IPYIITBO U CBA JAPYyTa THjeIIa JIHIIa;

¢) mojaM "mpymTBO" 3HAYM CBa KOJICKTHBHA THjella WM CBU CHTHTETH KOjU CE
TPETUPAjy Kao KOJEKTUBHO THjEJIO Y TOPECKE CBPXE;

¢) nmojam "npenysehe" ce mpuMjemyje Ha BpIIEHE OUIIO KOje IjeaTHOCTH;

r) nmojaMm "mpenysehe yroBopHe ApxaBe" u "mpenysehe npyre yroBopHe mpskaBe”
3Haue npexys3ehe Koje BOAM pe3nAECHT yTOBOPHE ApKaBe, OJHOCHO mpeaysehe Koje
BOJIU PE3UJICHT ApPYTre YTOBOPHE IPKaBE;

X) mojaM "MmehyHapoanu caobpahaj" 3HauM cBaku MpPeBO3 OPOJOM HIIM aBHOHOM KOje
BpmM npenysehe dmje je cjeaumTe yrnpaBe y yroBOpHOj JIp>KaBH, OCUM Kaja Opon
WJIM aBHOH paJiy caMo u3Mel)y Jiokaliyja y Ipyroj yroBOpHO] JIp>KaBH;

1) 1ojaM "HaJUIe)KHE BIacTU'" 3HAUU:
(1)y Aycrpuju: PenepanHu MHUHUCTAp (UHAHCHja WM FHETOB OBJIAIITEHH
MPEJICTaBHUK;
(i) y bocam u Xeprerounu: MuHuctapcTBo (QuHAHCHja U Tpe3opa bocHe u
XepIleroBuHe WM HBErOB OBJIAIITEHH MIPEICTABHUK;

j) mojam "np>kaBJbaHUH' 3HAYU:
(1) cBakm mojeaMHAIl KOjH UMa JIP>KaBJbAaHCTBO YTOBOPHE JIPKaBE;
(i1) cBaKO MpPaBHO JHIE, MAPTHEPCTBO WIIM YIPYXKECHE KOje MMa TaKaB CTaTyC
3axBasbyjyhu 3aKoHMMa Ha CHAa3W Y YTOBOPHO] JPKaBH;

K) mojam "mociioBame" o0yxBaTa paj mpo(ecCHoHATHUX CITy>KOU U APyTre aKTHBHOCTH
HE3aBUCHOT KapakTepa.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 4 von 23
4

(2) Kaga je y nutamy npumjeHa Konsennuje y 6uiao xoje BpujeMe 0J CTpaHe YTOBOPHE
Jp>)KaBe, CBU TOJMOBH KOJH HHUCY JAe(pUHUCAHU, OCUM aKO KOHTEKCT 3aXTHjeBa
Jpyradvje, UMa 3HaueHkhe KOje MMa y TO BpHjeMe MpeMa 3aKOHy Te ApKaBe Ha KOjy
ce KonBeHnMja mpuMjemyje; CBaKO 3HAUCHE NpeMa MPUMjCHJBHBUM TOPECKUM
3aKOHMMa Te€ JAp)KaBe IpeBialjyje HaJ 3HaueHUMa MojMa M3 JPYTHX 3aKoHa Te
Jp>KaBe.

Yyag 4

PESUJIEHT

(1) V cBpxy oBe KonBennuje, nojam "pe3suieHT yroBopHe AprkaBe" 3HaYM CBAKO JIMLE
KOje TpeMa 3aKOHHMMa JAp)KaBe IMOMJIMjeKE TAMOIIEM TIOpe3y W3 pas3iora CBOT MjecTa
OopaBka, NpeOHBaNUILTA, CJEUIITa U CBUX APYTUX KPUTEpHja CIMYHE MPHUPOJE, T€ Takohe
VKJbY4Uyje Ty JApPKaBYy H CBE HCHE JIOKATHE BiIacTH. MehyTum, oBaj mmojam He YKJbydyje JIUIa
KOja MOAJHjeXy MOope3y Yy TOj Ap’KaBU caMO y TOIIeNy NMPUXO0Ja U3 U3BOpa KOJU CY Y TOj
IpKaBH WJIM UMOBHHE KOja C€ Y Hh0j HaJla3u.

(2) Kana je nuue, npema oapendama tauke 1., pe3auneHT o0e yroBopHe AprKaBe, Taaa he
CE BErOB CTATyC JCTEPMUHUCATH Ha cJbeiehy HaUMH:

a) cmarpahe ce pe3uICHTOM caMO OHE Jp>KaBe y K0joj MMa CTajiaH J0M KOjU MY je
JIOCTYIaH; ako MMa CTajlaH JIOM KOjU My je JOCTyIaH y obe apxkase, cmarpahe
Ce PE3UACHTOM CaMO OHE Jp)KaBe Ca KOjOM MMa OJIM)Ke JIMYHE M EKOHOMCKE
ofHOce (IIeHTap BUTATHOT HHTEPECa);

0) ako ce ApkaBa y K0joj UMa IIEHTAp BUTATHOT MHTEpPECa HE MOXE YCTAaHOBHTH,
WIM aKo HeMma cTajaH JIOM KOjU MY je€ JOCTyHaH HUTH Y jeAHO] Ol AprKaBma,
cMmaTpahe ce pe3uCHTOM caMo OHE JpKaBe y K0joj MMa MpeONBAITUIITE;

1) aKO UMa MPEOUBATUIITE Y 00€ 3eMJbe MM HUTH y JeHO] O HUX, cMarpahe ce
PE3HICHTOM CaMO OHE 3eMJbE Y K0jOj je IpKaBJbaHUH;

1) aKo je Ap)KaBJbaHWUH 00€ Jp)KaBe WIM HUTH jelIHE O] HhHX, HAIUICKHE BIIACTH
VIOBOPHUX Jp>kaBa he HacTojaTd Ja pHjelle TO THTAKE 33jeTHUIKHIM
JIOTOBOPOM.

(3) Kapa nume, Ha ocHOBY onpenaba Tauke 1., HHje MOjeAMHALl, a PE3UJCHT je obe
YTOBOpHE JIpkaBe, cmaTpahe ce pe3HJIEeHTOM caMO OHE Jp)KaBe y KO0jOo] MMa CjeIUIITe
yIpase.

Ynag 5
CTAJIHA YCTAHOBA

(1) ¥V cBpxy oBe Koupenmmje, mojam 'cramHa ycraHoBa" 3HAa4M CTaJIHO MjECTO
MOCJIOBama Y KOjEM ce IOCIIOBamke Npeay3eha y moTimyHoCTH WilH IjelIOMHUYHO 00aBJba.
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(2) Tlojam "cranHa ycTaHoBa" HAPOUUTO YKIbYUY]e:
a) CjenuInTe YIpaBe;
0) MOIPYKHUILY;
1) KaHIeIapujy;
1) dabpuky;
€) paluoHHILY,!

¢) pyAHUK, U3BOp HaTe MM IUIMHA, KAMEHOJIOM WJIM CBAa OHA MjeCTa eKCIUI0AaTHCamba
MIPUPOJIHUX pecypca.

(3) T'pamunuinre wiv MPOJEeKT U3rPAIHE WU HHCTAJAIM]e YUHE CTATHY YCTaHOBY CaMo
aKo TPajy BHIIIE O] JBAHAECT MjECEIIH.

(4) be3 o003upa Ha mperxonHe onpende oor Ymana, mojam "cranHa yctaHoBa" Hehe ce
CMaTpaTH Ja yKJbydyje:

a) ynotpe0y objekaTa caMoO y CBPXY CKIQIMINTEHC, M3Jlarama WM J0CTaBe no0apa
wuin poOe Koja mpumnaja npeaysehy;

0) onpkaBame 3anuxa pode win gobapa Koje mpumaaajy mpeaysehy camMo y CBpPXY
CKJIQINIITE A, U3JIaramba WIN JIOCTaBe;

1) opKaBamke 3ajuxa pode wim jnobapa Koje mpuranajy npeaysehy camo y cBpxy
npepajie o1 cTpaHe apyror mpeayseha;

1) OJpyKaBarbe CTAIHOT CjeIHINTa CaMO Yy CBPXY KYMOBHHE pobOe miu mobapa WU
MIPUKYTUbakha HH(popManmja 3a npeaysehe;

€) Op)KaBamEe CTAJHOI CjeqUINTa IIOCIOBama y CBPXy CHpoBohema cBake Ipyre
aKTUBHOCTH MPUIIPEMHOT WK TOMOhHOT KapakTepa 3a npeaysehe;

() onpkaBambe CTATHOT CjelMINTa TOCIOBamba MCK/BYYHMBO 32 CBE KOMOHMHAIIM]jE
aKTUBHOCTH KOj€ Cy TIOMEHYTe Y TauKama a) JI0 €), aKO YKYITHa J[jeJIAaTHOCT CTaJTHOT
CjeAMINTa TOCIOBama KOja MPOUCTHYE M3 OBE KOMOWHAIMjE je MPUIIPEMHOT WU
nmoMohHor Kapakrtepa.

(5) Bbe3 o0O3upa Ha ompembe Tauke 1. m 2., mpemMa KojuMa JHIE - KOje HHUje arcHT
HE3aBHCHOT CTaTyca, Ha Koje ce MpHuMjemyje Tauka 6. — ajenyje y uMme npenyseha u uma, te
PEIOBHO BPILM Y YTOBOPHO) AP>KaBH, HAIJIGKHOCT 32 3aKJby4eH-¢ YroBopa y uMe npexyseha,
To mpeny3ehe he ce cmarpaTn &a MMa cTalHy YCTAHOBY Y TOj 3€MJbH Yy TIOTJIEAY CBUX
aKTHBHOCTH KOj€ TO JIMIIE Tpeay3uMa 3a npeaysehe, OCHM aKo Cy aKTHBHOCTH TaKBOT JIMIIA
OrpaHMYCHE Ha OHE U3 Tauyke 4., KOje, aK0o Ce BPILE IyTeM CTAIHOT CjeJHINTa MOCIOBamka, TO
Hehe YMHUTH OBO CTAJHO CjelWINTE MOCIOBamka CTaJTHOM YCTAaHOBOM IIpeMa ojpeadama Te
TayKe.
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(6) Ilpenysehe ce Hehe cMaTpaTH CTaIHOM YCTAaHOBOM Y YTOBOPHOj Ap>KaBMU KaJl BPILU
HIOCJIOBAE Y TOj APKaBH IMyTeM OpoKepa, OIITEr TProBauyKoOr 3aCTYNHUKA M CBAKOT JIPYTor
areHTa HE3aBHCHOT CTaTyca, ako TaKBa JIMIA Jjelyjy Yy CKIaay ca PeIOBHUM TOKOM CBOT
HOCJIOBAbA.

(7) Yumennma na npemysehe xoje je pe3WICHT yrOBOPHE JIp)KaBe KOHTPOJIUIINE WU je
KOHTPOJIMCAHO O] CTpaHe npeay3eha Koje je pe3uJeHT Jpyre YyroBOpHE Ap)KaBe, WIH Koje
BpIIN CBOj€ TIOCIOBaWkE y TO] WM JAPYToj ApkaBu (OWJIO MyTeM CTalTHE YCTaHOBE WU
apyrauduje), camo 1o ceOu Hehe YMHUTH HUTH Tpeay3ehe HUTH CTalHy YCTaHOBY JIpyTe.

Yiau 6
NIPUXO/J1 O HEIIOKPETHOCTHU

(1) INpuxox koju mWpUIaAa PE3UAEHTY YTOBOPHE Ap)KAaBE OJ HETNOKPETHE WMOBHHE
(yxpyuyjyhu mpuxoJ oI TMOJFOTNPUBPENE WM IIyMapcTBa) Koja Ce Hala3u y JpYroj
YTOBOPHO]j Ap>KaBU, MOXKE OMTH OMOPE30BaHA y TOj JPIKABH.

(2) Tlojam "HenmokperHa MMOBWHA he WMaTH 3HAYCHE KOje MMa y CKJIAQay ca 3aKOHOM
yrOBOpHE JApaBe Yy KOjoj ce Hama3u HaBeneHa uMmoBuHA. [lojam he y cBakom ciydajy
YKJbyYUBaTH TMOMOhHE 00jeKTe HENMOKpETHE MMOBHHE, CTOYHH (POHI M OIpeMy Koja ce
KOPUCTH Y MOJbOIPUBPENN U LIYMapcTBY, MpaBa Ha Koja ce MpHUMjemY]y OIpende OmITer
3aKOHA Y BE3U Ca 3€MJBHIITHHUM I10CjeIUMa, MTPABO Ha Y)KUBAHkE HETIOKPETHE CBOJUHE U MPABO
Ha BapujaOuwiIHy MM (UKCHY MCIUIATy Kao HAKHAAy 3a paj, WM MpaBo Ha paj, ca pyaHUM
Hacllarama, U3BOpHMa M JPyTUM MPUPOIHUM pecypcuma; OpogoBuMa U aBHOHUMa, Hehe ce
CMaTpaTu HETIOKPETHOCTUMA.

(3) Oppenbe tauke 1. he ce mpumjemHBATH HAa MPUXOJ OJ JUPEKTHOT KOPHILTEHA,
HajMa, WK yroTpede HeKpEeTHHHA Y OUII0 KOjeM OOJIHKY.

(4) Ompenb6e Tauke 1. u 3. he ce Takohe MpuUMjeHUBATH HA MPUXOJ] OJ] HEMOKPETHOCTH

npeny3eha.

Ynan 7
INOCJOBHHU ITPOPUT

(1) TIpodur npenyseha yroBopre mpkaBe he ce omope3wBaTd caMoO y TOj 36MJBH OCHM
ako npeny3ehe BpIM CBOjy JjeaTHOCT Y IPYroj YrOBOPHO] IP)KaBH IyTEM CTAIHE YCTaHOBE
Koja ce y HW0j Hama3u. Ako mpemysehe BpIIM CBOjy IjelIaTHOCT Kao INTO je€ Majodac
MOMEHYTO, IPOQHT mpeay3eha ce MOXKe ONOPE3UBaTH y APYroj APKaBU, ajll CaMO OHOJHKO
KOJIUKO C€ MOYKE MPHUITUCATH TOj CTATHO] YCTAHOBH.

(2) Tlpema ompembama Tauke 3., mpemMa KojuMma mnpemysehe yroBopHe ApKaBe BPIIA
JjeNaTHOCT Y JIPYroj YTOBOPHO] Np’KaBHU IMyTEM CTalHE YCTAaHOBE KoOja c€ y O] Hallaszu, y
CBaKOj yrOBOPHO] JIpkaBu he ce mpouT MpUITUCATH OHOj CTATHO] YCTAaHOBH KOj€ T'a MOXE U
Jla OCTBapH, ako MOCTOjU jaCHO OJIBOjeHO Ipeay3ehe aHra)koBaHO HAa MCTUM WJIM CIMYHUM
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AKTUBHOCTHMA 1O UCTUM WJIM CIIMYHUM YCJIOBHUMA U KOje paan y NIOTIIYHOCTHU HE3aBUCHO Ca
npeay3ehem duje je OHO cTajHa yCTaHOBA.

(3) V oapehuBamy npodura cTanHe ycTaHOBE, M03BOJbaBahe ce OOUITM TPOIIKOBA KOJU
HACTaHy y CBpXY CTaJlHE YCTaHOBE, YKJbydyjyhM H3BpIIHE U OIIITE aJMUHUCTPATHBHE
TPOIIIKOBE KOjW HACTaHy, OWJIO Y 3eMJbH Y KOjO] j€ CMjeIlITeHa CTalTHA YCTAaHOBA WJIU IPYTIIje.

(4) OnHoOMMKO KOJWKO je yoOW4ajeHO Yy yTrOBOPHO] IIp>KaBU Ja CE€ YCTAHOBU KOJHMKHU
npoduT MpHNaga CTAIHO] YCTAaHOBM Ha 0a3u pacmojjene yKymHor npodura mpemyseha
pa3NMYNTHAM CTpaHaMa, HUINTA U3 Tauke 2. Hehe cripeyaBaTh ja yroBOpHA Jp)KaBa yCTaHOBH
koju he ce mpodur omope3oBaTH TaKBOM yOOHMYajeHOM pPaCHO[jeoM; METOAA YCBOjeHE
pacnogjene he, mel)yTum, OUTH TakBa Ja je pe3ysTaT y CKJIaay ca HadenuMa u3 oBor YiraHa.

(5) HuxkakaB npodur ce Hehe mpumucaT CTalHOj YCTAaHOBH MO OCHOBY CaMe€ KYyIOBHHE
nobapa unu pobe 3a mpeny3ehe, o1 CTpaHe Te yCTaHOBE.

(6) VY cBpxy mperxoaHe Tauke, NpoduT Koju he ce mpumucaTtu CTajaHoj ycTaHOBU he ce
YCTQHOBUTH HCTOM METOJOM 32 CBaKy TOJWHY IIOHA0CO0O, M3y3€B aKO IMOCTOjU BajbaH U
JOBOJbAH PA3JIOr 3a CYMPOTHO.

(7) Kaga mpodwut ykipydyje BpcTe MPHXOAa KOj€ C€ OABOJEHO PETYIUILY IPYTHM
UnanoBuma oBe KonBenmuje, Tama oapende tux UYmanoBa Hehe Outm oOyxBahene
oapendama oBor UnaHa.

Yirau 8
MEDBYHAPOJAHU TPAHCIIOPT

(1) TIpodwut koju mpou3nIa3u U3 OPOJCKOT WM Ba3aylIHOT caoOpahaja omopesuBahe ce
camo y YTOBOPHO]j ApaBH Yy K0joj j€ CMjEeLITeHO CjeAnIITe yrpase npeayseha.

(2) IIpodur koju mpousmnazu u3 Opojackor caodOpahaja Ha YHYTpalIlbUM BOJACHUM
caoOpahajuuniama, omopesuBahe ce caMO y YrOBOPHO] IpKaBU y KOjOj j€ CMjeIITEHO
cjenuiuTe yrpase npeayseha.

(3) Ako je cjemumite ymnpaBe IIMEAUTEPCKOT mpeny3eha miu mpemyseha 3a mpeBo3 Ha
YHYTpalIkbAM BOJIeHIUM caoOpahajHuiiaMa Ha caMoM OpoJy WM J4aMity, Tana he ce cmaTpaTtu
Jla ce HaJla3W Y YTOBOPHO] Ip>KaBU y KOjOj ce Haia3u OOpaBHIIIHA JyKa Opoja Wik y K0joj je
OpoJ CMjelITeH, WIH, akO HE IMOCTOjU OOpaBUIIIHA JyKa, y YTOBOPHO] ApPXaBU Yy KOjoOj je
pykoBoamiIal Opoja MM YaMIiia pe3H/ICHT.

(4) Onpenoe Tauke 1. he ce Takohe npuMjemUBaTH HAa TPOPUT KOjU HacTaje oA ydertha y
MHTETPUCAHOM, 3/IPYKEHOM Tpeay3ehy uinm MeljyHapoIHOj areHIHjH.
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Ygau 9
VIPYKEHA IMTPEAY3ERA

(1) Kana

a) mpexysehe yroBopHe Jp’kaBe y4ecTBYj€ AUPEKTHO WIM MHIUPEKTHO y yIpaBH,
KOHTPOJIM WM KaluTaly npenys3eha 1pyre yroBopHe apkase,

nJIn

0) ucra nuna AUPEKTHO WJIM WHAWPEKTHO YYECTBY]Y y YIpPaBH, KOHTPOJIU WA
KanuTainy npenyseha yroBopHe qpxase U npeayseha qpyre yroBopHe Jpikase,

Te y oba ciydyaja, IaTH Cy WIM HaMETHYTH YCJIOBM u3Mel)y aBa mpemy3eha y HBUXOBUM
TPTOBAYKUM WIH (DMHAHCHJCKUM OJHOCHMA KOJH C€ PA3JIMKY]y OJf OHUX KOju OW TOCTOjasin
nu3Mel)y HezaBucHUX mpenyseha, Taga Ou mpouUT, caMo O] HABEJICHUM yCIOBHMA, CTEKJIO
jemHo on mpemy3eha, HO, 300T HCTHX yCIIOBa, MPOGUT KOjU CE€ HHjE CTEKA0 CE MOXKE
YKJBYYHUTH Y IPOGUT TOT mpeay3eha u anqeKkBaTHO OMOpE30BaTH.

(2) Kapna yroBopHa npkaBa ykibyuyje y npodut npenyseha te ap:xkaBe — U aJleKBaTHO Ta
oropesyje — nmpouT 3a Koju je mpemysehe npyre yroBopHe Ap)KaBe IyKEHO Y TOj JAPYTOj
IpkaBu, U mpouT Tako oOyxBaheH je oHaj Koju OM HAcTao 3a mpexysehe mpBo-moMeHyTe
IprKaBe Kaja cy ycyioBu u3Mely aBa mpeny3eha oHum koju Ou Hactamu u3Mel)y HE3aBHCHUX
npeny3seha, Tana he Ta apyra apkaBa y4nHHTH aJeKBaTHE NMPHIArog0e y BE3U ca M3HOCOM
nopesa Koju je npeasuheH 3a Takas npodut. Y oapehuBamy TakBe nmpuiaronoe, Boauhe ce
pauyHa o Ipyrum ozapendama oBe KoHBeHIMje, a Ha/JIe)KHE BIACTH YrOBOPHHX JpkaBa he
ce 1o notpedu MelycoOHO KOHTAaKTHPATH.

Ynag 10
JUBUAEHIE

(1) JuBugenne koje najy KOMIIaHHje KOje C€ PE3HIICHTH YTOBOPHE ApXKaBE PE3UICHTY
JpyTe yTOBOPHE JPKABE, MOTY CE€ OIOPE30BATH Y TO] IPYTOj IPIKABH.

(2) MehyTum, TakBe TUBHIEHIE € Takol)e MOTY OMOPE30BATH y YTOBOPHO] JPKABH YUjU

J€ pe3UuJeHT KOMIIaHK]ja Koja Jlaje TMBUACHE U y CKIIally ca 3aKOHMMa Te JIp’KaBe, HO, ako je
KOPUCHHK JUBUACHIN PE3UICHT JIpyre yroBope ApiKaBe, Takas rmope3 Hehe mpeBasznma3uru:

a) 5 % onx OpyTo WM3HOCAa TUBUACHAM, aKO je KOPHUCHHK KOMITaHWja (Koja HHje

NapTHEPCTBO) U KOja AUPEKTHO mocjenyje 6apem 25 % kanurana KOMIaHUje Koja

Jiaje TUBHICH/IC,

0) 10 % ox OpyTO M3HOCA TUBUACHIIN Y CBUM JIPYTHM CIy4ajeBUMA.
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Hapnexxne BnacTu yroBopHHMX JpxaBa he 3ajeTHMYKMM JIOTOBOPOM pPHJEUIMTH HAYHH
MIPUM]EHE OBUX OTpaHUYCHA.

OBa tauka Hehe oOyxBahaTu omope3nBame KOMIaHHUje y TOTaeAy npoduTra oj Kojer ce
riahajy IMBUACHIE.

(3) Mojam "muBupenme" w3 oBor Umana 3Ha4YM TPUXOJ OFf JUOHHMIA, "joyuccaHIie"
TUOHMIE WM "joyuccaHie" mpaBa, PyJIHUX IUOHMIIA, OCHUBAYKUX JHOHHUIIA WIH JPYTHUX
npaBa, Koja He MpeJCTaB/bajy MOTpakKMBama ayra, ooyxsaheHux nmpodurom, Kao U MPUXOJ]
Ol OCTaJIMX KOPIIOPAaTHBHHUX IpaBa Koja Cy TMPEAMET HCTOT MOPECKOr TpeTMaHa Kao W
OpUXOJA OJf JIWOHHIIA TpeMa 3aKOHMMa JIpiKaBe y KOjoj je KOMMaHHja Koja BpIIU
IUCTPUOYLIN]Y PE3UICHT.

(4) Opmpenbe tauke 1. m 2. ce Hehe mpuMjemUBATH aKO BIACHUK AMBHICHIHU, KOJU j€
PE3UIEHT YTOBOpHE JAp)KaBe, BPIIU MjeIaTHOCT y JPYroj yYrOBOPHO] ApXaBH, TIje je
KOMITaHWja Koja Iiaha IUBHAECHAY PE3UICHT MyTeM CTAJIHE YCTAaHOBE KOja Cce y H0j HajasH,
T€ MOCjel Y uhje cy uMme AuBHUACHIE uciutaheHe je y edukacHOj Be3u ca TaKBOM CTaTHOM
yCTaHOBOM. Y TOM clly4ajy, npumjemuBahe ce ogpende Ymana 7.

(5) Kama xommanuja Koja je pe3uCHT YyrOBOPHE JAp)KaBe MMa MPO(UT WIH MPUXOI H3
Apyre yroBOpHE Ap)KaBe, Ta Apyra Jp)kaBa HE MOXKE yBECTH HUKAaKaB IOpe3 Ha JUBUICHIE
KOje J1aje KOMIaHHja, OCHM OHOJIMKO KOJHMKO Cy TakBe NUBHICHAIE IaheHe pe3uaeHTy Te
JpyTe Ap)KaBe WM OHOJMKO KOJHKO je Tocjel 3a Koju ce Iuiahajy nuBuaeHe y eukacHoj
BE3W Ca CTAJIHOM YCTaHOBOM KOja C€ HaJla3W TOj APYroj Ip>KaBH, HUTH TOJBPTHYTH
HEAUCTPUOYyHpaH MPoPUT KOMIIaHU]je TIope3y Ha HeauCTpuOyupaH NpoduUT KOMIAHU]jE, YaK
MaKo cy AuMBUICHIE HcilaheHe uin ce HeAUCTpUOyHUpaHu MPOPHUT CACTOjU, Y MOTIYHOCTH
WU J[j€JIOMUYHO, OJ] TPO(HTA MM MPUXO0/1a IIPOU3BEICHOT Y TaKBOj APYTOj IPIKABH.

Ynau 11
KAMATA

(1) Kamara xoja HacTaHe y YyroBOPHO] JIp>KaBH M TUIATH C€ PE3UICHTY Jpyre yroBOpHE
JpKaBe, MOXe ce OIOPEe30BaTH Y TOj APYTroj ApiKaBH.

(2) MebhyTtumMm, TakBa ce KamaTa Takohe MOXKe OMOPE30BaTH y YTOBOPHO] IP>KaBU y KO0jOj
HACTaHe M y CKJIaJy ca 3aKOHMMa Te Jp)KaBe, ajli aKo j€ BIACHUK KaMaTe PE3UICHT JpyTre
YrOBOpHE JprkaBe, MporucaHu mnope3 Hehe mpeBasuhu 5 % onx OpyTo M3HOCa Kamarte.
Hapnexxne BnacTh yroBOpHHX JpaBa he 3ajeMHMYKHM JIOTOBOPOM pHJEUIMTH HAYHH
IIPUMjEHE OBOT OrpaHHYCHA.

(3) be3s o63upa Ha oapende Tauke 2., cBaka TakBa kKaMmara u3 Tauke .1 he ce omope3oBaru
caMo y yrOBOPHO] JPKaBH YHjH j€ MPUMAIAIl PE3UJCHT, aKO j€ TaKaB IpHUMajal] BIACHUK
Kamare M aKo je TakBa KamaTa U ucruiaheHa:

a) y Be3W ca KPEIUTHOM MPOAAjOM CBE HHIYCTPHjCKE, KOMEpIMjalHE WA Hay4dHe
orpeme,

b) y Be3m ca KpeAWTHOM IPOJIajoM CBe pobe jeaHor mpemy3eha apyrom mpemysehy,
WITH
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c) Owio KojuM 3ajMOM OWJI0O Koje BpcTe om00peHnM, o0e30ujeheHuM wuiH
3arapaHTOBaHMM OJ CTpaHE AP>KaBHE WM IIEHTpasHEe OaHKe.

(4) IMojam "kamaTa" u3 oBor UmaHa, 3Ha4M MPHUXOJ O] MOTPAKHBama JIyra OMIO Koje
BpCTE, OMJIO J1a j€ WJIM He OCUTYPaHO XUIIOTEKOM WIJIM OWJIO Ja TIoIpa3yMHujeBa WM HE TIPaBo
yuemtha y npouTy Qy>KHHKa, T€ TOCEOHO, MPUXOJT O] APKABHUX XapTHja O]l BPH]ETHOCTH U
MPUXOJ O] 0OOBE3HUIIA WIHM 33y XXKHUIIA, YKJbydyjyhu npunanajyhe mpemuje u Harpaae u3
TaKBUX XapTHja OJ] BpUje€AHOCTH, OOBE3HUIIA UM 3a1yXkHuIa. Ka3He 3a 3aKammeny ucIary
ce Hehe cmaTpatn kamaToM y cBpXy oBor UmaHa.

(5) Ompenbe Tauke 1., 2. u 3. ce Hehe mMpuMjemUBATH aKO BIACHHK Kamare, KOjU je
PE3UIEHT YTrOBOpHE Jp>KaBe, BPIIM MAjelaTHOCTH Yy APYroj YrOBOPHO] JApKaBH Y KOjOj
HacTaHe KaMaTa ITyTeM CTaJIHE yCTaHOBE KOja Ce Y H0j Hajla3u, a MOTPaXUBAKE IyTra Y BE3U
ca KaMaToM je epeKTUBHO HcIuIaheHo y Be3u ca TAKBOM CTaJTHOM YCTaHOBOM. Y TOM CIIy4ajy
npuMjemuBahe ce onpende Ynana 7.

(6) Cmatpahe ce ma cy HacTajie KaMare y YroBOpPHO]j JIpKaBH, KaJa je OHaj Koju 1uiaha
yjeIHO W pe3uJeHT Te npkaBe. MehyTum, kaga nume koje miaha kamary, Ouno na je
PE3HUICHT YrOBOPHE JpKaBe WM HE, UMa CTAIHY YCTaHOBY y BE3W ca KOjOM j€ HAcCTajo
IyTOBame 3a Koje je uciutaheHa kamara, Te TaKBY KaMaTy CHOCH Ta CTallHa yCTaHOBA, OHA
he ce Ta kamaTta cMaTpaTH J1a je HacTajia y Ap)KaBU Y KOjOj c€ Hala3u CTajiHa YCTaHOBA.

(7) Kanma, u3 pasznora crendjaaHor ogHoca u3Mel)y oHOr koju Turaha W BIIACHUKA WIIH
u3mel)y \ux 000julle U HEKOT JPYTOr JIMIA, U3HOC Kamare, uMajyhu y BUIy MOTpakKuBambe
Jyra 3a KOju ce Jaje, peBa3uiia3u U3HOC Koju Ou OMo qoroBopeH u3Mmel)y oHor koju miaha u
BJIACHUKA y HEJIOCTATKY TaKBOT OJIHOCA, ojpende oBor Unana he ce mpuMjemuBaTH caMo Ha
MOCJbEIEbY IOMEHYTH M3HOC. Y TOM CIIy4ajy, BHINAK OJ yruiare he OMTH OmoOpe3wB N0, Y
CKJIaJly ca 3aKOHHMMa CBaKe yrOBOPHE JpaBe, UCTOA00HO nMajyhu y Buay u octane onpenoe
oe KonBenmmuje.

Yaun 12
XOHOPAP

(1) XoHopap xoju HacTaHE Yy YTOBOPHO] JIP’KaBH U IJIATH CE PE3UACHTY JPYTre YrOBOPHE
JpKaBe ce MOXKE OIOPE30BaTH y TOj IPyroj Ap>KaBu.

(2) MebhyTtum, TakaB XOHOpap ce Takohe MOXKe ONOPE30BaTH Y YTOBOPHO] JIP>KaBH Y K0jOj
HAacTaHe M y CKJIAJy ca 3aKOHHMMa Te ApKaBe, aJld aKo je MpHMaiall XOHopapa Pe3HuJeHT
Jpyre yroBopHe Jpxase, TakaB rnope3 Hehe npehu 5% oj ykynmHor 6pyTo M3HOCa XOHOpapa.
Hamnexxne BnacTh yroBOpHHX JpaBa he 3ajeMHMYKHM JIOTOBOPOM DHJEUIMTH HAYHH
IIPUMjEHE OBOT OIpaHUUCHA.

(3) Ilojam "xoHOpap" u3 oBor UnaH 3HaYM CBAKU MPUXOJ KOjU Ce MPUMHU Kao HAKHAJa 3a
KOPHUIITEHE, WIN MPAaBO HA KOPHIITEHE, ayTOPCKUX TpaBa KEWKEBHOT, YMjETHUYKOT WA
HAy4YHOT paja, YKJbydyjyhu kuHemaTtorpadceke ¢uiamoBe wind QUIMOBE WM Tpake Koje ce
KOPUCTE Y PaJMjCKOM U TEJIEBHU3HMjCKOM €MHUTOBAambY, CBUX NAaTEHATa, 3AIITUTHUX 3HAKOBA,
IM3ajHa WIK MOJena, TUIaHOBa, TajHUX (hopMyia Wiu mpolieca 3a nHhopmMalije Koje ce Ty
WH/Ty CTPH]CKOT, KOMEPIIHjaJTHOT FJIH HAyYHOT HCKYCTBA.
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(4) Oppenbe Tauke 1. u 2. ce Hehe mpuMjemUBATH aKO BIACHUK XOHOpapa, KOjH je
PE3HUICHT YTOBOPHE JpKaBe, BPIIH [jeJTaTHOCT y APYTroj YTOBOPHO] Ip>KaBH Yy KOjO] HACTaHE
XOHOpap MyTeM CTallHE YCTAaHOBE KOja Ce€ y HhOj HaJla3H, a MIPaBo Ha UMOBUHY Y BE3U KOje je
xoHOpap miaheH je epukacHO MOBE3aHO ca TaKBOM CTAJIHOM YCTaHOBOM. Y TOM Ciyuajy,
npuMjemyjy ce oapeade Ynana 7.

(5) Cmarpahe ce na je HacTao XOHOpap y YrOBOPHO) JpXaBH Kaja je OHaj Koju Iuiaha
pesuneHT Te npkaBe. MehyTtum, kama aune koje miuaha xoHopap, OWIO Ja je Pe3uaeHT
YTOBOpHE JIp>KaBe HJIM HE, y YTOBOPHO] JIp>KaBU MMa CTAJIHy YCTaHOBY y BE3U Ca KOJOM je
IyroBame 3a Koje ce maha XoHOpap HacTajo, a TakaB XOHOpap CHOCH TakKBa CTajHA
yCTaHOBa, y TOM CiIy4ajy he ce cMaTpaTH Jja je HacTao XOHOPap y ApKaBH y KOjOj Ce HaJa3u
CTaJIHa yCTaHOBA.

(6) Kapma, 300r crenujamHor oxHoca w3Mel)y oHOr koju 1uiaha w BiIacHWKa wWin u3Mely
obojurie u Hekor Tpeher nuia, U3HOC XOHOpapa, uMajyhu y BUAy ynoTpeOy, IMpaBO WIH
nHpopManyje 3a Koju ce XoHopap ruraha, mpeBasul)e U3HOC Koju 6u 0o 1oroBopeH u3mely
OHOT Koju Tiaha u BIacHMKa XOHOpapa y HEOCTaTKy TaKBOT OJHOCA, oapende oBor YmaHa
he ce mpuMjemUBaTU caMO Ha MOCJHEAHE TTOMEHYTH U3HOC. Y TOM CIIy4ajy, BUIIAK YILJIATe
he u masre OMTH OmMOpe3WB MpemMa 3aKOHMMa CBAaKe YrOBOPHE Ap)kKaBe, MPUTOM HMajyhu y
BUY Jpyre oapende oe Konpenmmje.

Ynag 13
KAIINTAJIHA T1OBUT

(1) obut kojy cTMYe pE3uJCHT YrOBOPHE IPXKABE OJy3MMAamEM HEIIOKPETHE WMOBHUHE
3 Ynana 6., a Koja ce HaJla3W y JPYroj yrOBOPHO] IpKaBU, MOXKE CE OMOPE30BATH Y TOj
IpyToj Ap*KaBH.

(2) Hdobutr om omay3nMama IMOKPETHE WMOBHMHE, KOja YHMHH JIHO TIOCIIOBHE WMOBHHE
CTaJIHE YCTaHOBE, KOjy Tpeay3ehe yroBopHe JIpkaBe mocjeayje y Apyroj yroBOPHOj ApKaBH,
yKJbY4yjyhu oHy TOOUT CTeueHy OJy3MMamEeM TaKBE CTAJIHE YCTAaHOBE (CAMOCTAIHO WIIH Ca
YUTaBUM TIpeay3eheM), MoKe ce OTIOpe30BaTH y TOj IPYToj Ip>KaBH.

(3) Hobur creyeHa omy3uMameM OpojoBa WM aBUOHA KOju Bpiie MelyHapomHu
caoOpahaj, Te 6poroBu KOju caoOpahajy Ha yHyTpamimUM BoJeHUM caoOpahajHuiiama WiH
MOKpETHa UMOBHHA KOja c€ OJTHOCH Ha paJl TaKBUX Opo/ioBa M aBHOHA, Ouhe omope3nBa camo
y YTOBOPHO]j Ap:KaBH Yy KOjOj c€ Hala3M CjeIUIITe yIpase mpemyseha.

(4) [doOuT cTeueHa oy3uMameM CBE OHE MMOBUHE Koja HUje oOyxBaheHa Taukama 1., 2.,

u 3. he ce omope3mBaTu caMoO y YrOBOPHO] JAp)KaBU YHjH j€ PE3UICHT OHAj KOJU BPIIU
OJly3UMame HMOBHHE.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 12 von 23
12

Ynag 14
JOXOOAK 11O OCHOBY PAJIHOI' O/IHOCA

(1) TIpema ompendama Umanoma 15., 17., 18., 19. u 20., nmnare, HakHaae U Apyra CIMIHA
IIpUMama Pe3UJICHTa YTOBOPHE JIp’KaBe y MOIJIeAy pagHor ojHoca he OUTH ONOpe3uBU caMo
y TOj Ip>KaBH, OCUM aKO C€ PaJHU OJHOC BPILIM y IPYroj YTOBOPHO] ApP>KaBU; aKO C€ BPLIH
TaKaB PaJHU OJIHOC, OHJA C€ TaKBa IPUMamka MOTY OIOPE30BaTH y TOj IPyroj Ap>KaBu.

(2) bes o63upa Ha oapende Tauke 1., mpuMama pe3uieHTa YTOBOPHE JpKaBe y MOTJIeay
pajHOT OJTHOCA KOjU CE BPIIM Y JPYroj YrOBOPHO] JpkaBu he ce caMo Omope3uBaTH y MpBoO-
MIOMEHYTO] IP’KaBH aKo:

a) je mpuMasial] pUCyTaH y JAPYroj Ap>KaBH y MEPHOAY WU MEPHOANMAa KOjU HE
npenase arperaT o 183 nana aktyenHe (UCKalHEe TOAUHE, U

0) ce mpuMama 1uiahajy ox crtpaHe, WM y UMe, MTOCIOAABIA KOJU HUjE PE3UICHT
JpyTe ApKaBe, ’

1) IpUMamka HE CHOCH CTAJIHA YCTAaHOBA KOjy IOCIIOAABAIl MOCjeayje Y IPYyroj
JPKaBU.

(3) be3 o03upa Ha npeTxoaHe oapende oBor Unana, mprMarma CTeYeHa y TOoTJeay paaHor
OJTHOCA KOJH C€ BPIIU Ha OOy WM aBHOHY Koju paau y melyHapoaHoM caoOpahajy, miu Ha
Opolly KOjU TJIOBU Ha YHYTpalllbUM BOJEHUM caoOpahajHHIIaMa, MOXeE C€ OMOpE30BaTH y
YTOBOPHO]j Ap>KaBU y KOjOj C€ Hajla3M CjeIHIITe yrpase npemyseha.

Ynag 15
NPUMAIBA TUPEKTOPA

Ca mpuMmama IUPEKTOpa Koja CTUYE PE3UICHT YrOBOpPHE JIp:KaBe y CBOjCTBY UnaHa
yOpaBHOT oj0opa mpeny3eha Kkoje je pe3waeHT Apyre yroBOpHE Ip)KaBe, MOXKE Ce
OTIOPE3UBATH Y TO] APYToj APHKABH.

Ynan 16
YMJETHUIIU U COOPTUCTU

(1) be3 o63upa Ha onpende Unana 7 u 14, npuxoau pe3wjeHTa YyrOBOPHE Ap>KaBe Kao
3a0aBjbaya, Kao IITO Cy MO30PHUIIHHU, (PUIMCKH, PATUjCKU WM TEIEBU3M]JCKH YM]jETHUIH,
My3HYapy WINA CIOPTUCTH, KOjU BPIIE CBOje JIMYHE aKTHBHOCTH y JIPYT0j YTOBOPHO] IpIKaBH,
MOTY C€ OIOPE30BaTH Y TOj IPYyT0j AP KaBH.

(2) Kama npuxop koju ocTBapu 3a0aBjbay WIIM CIIOPTUCTA KAO TaKaB HE MPHIaa CaMOM
3a0aBibady WiH COpPTHCTH Beh Tpehem nuiry, TakaB mpuxoja Moxke, 6e3 003upa Ha ojxpende
Unanosa 7. u 14., na ce onopesyje y yroBOPHOj Jp)KaBU Y K0jOj Cy C€ BPIIMJIC aKTHUBHOCTH
3a0aBsbaya MM CIIOPTHCTE.
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Ynag 17
IHEH3UJE

IIpema onpenbama tauke 2. Ynana 18., meH3uje U JIpyra ClIM4YHa NpuUMarmba pPe3HICHTA
YrOBOpHE AprKaBe y MOTJeAy OUBIIET 3amociiema he OMTH OMope3uBH caMo y TOj IP>KaBH.

Ynag 18
JABHA CJIY/KBA

(1) a) IInare, HakHaze U Apyra CIMYHA IPUMama, U3y3€B IEH3U]e, KOjy I1aha yroBopHa
Jp’KaBa WM HECHA JIOKATHA BJIACT IOjeIUHILy y BE3HU ca yclIyraMa MpyKeHHM TOj
Jp>KaBU WJIM BJIACTH, orope3uBahe ce caMo y Toj Ap>KaBu.

0) MebhyTtum, TakBe muiate, HaKHajJe U JIpyra ClIMYHa NpuMama he OMTH omope3uBH
caMo y Jpyroj YroBOPHO] Ip:KaBU aKO Cy ycCIyre NpyXeHe y TOj ApKaBH, a
M0jeIMHAIl, KOJH j€ PE3UACHT Te Ap)KaBe, je:

(1) op>kaBJbaHUH T€ IPKaBE; UITU
(i1) HHje TTOCTa0 PE3UICHT TE APKABE CAMO y CBPXY NPYXKamkba TUX YCIIyTra

(2) a) CBaka TIeH3HWja KOjy Jaje, WIN ce Jaje u3 (OHIOBa KOje je CTBOpHIIA YrOBOPHA
NpyKaBa WK HEHa JIOKAJIHA BJIACT MOjEAMHILY Y TOTJIeLy YClIyra Koje ¢y MpyKeHe
TO] IpKaBH WJIM BJACTH he ce omope3nBaTu caMo y TOj Ip:KaBH.

0) Mehytum, TakBa mensmja he ce omope3nBaTH camo y APYToj YTOBOPHO] JIp>KaBU
aKo je MojeAnHaIl Pe3UICHT WM AP>KaBJbaHUH TE JIPIKaBe.

(3) OnpenGe Tauke 1. oBor Ymana he MCTO Tako NMpUMjEHUBATH y MOIJIEAY NPUXOAA
ayCTPHjCKOT KOMecapa BamCKe TproBuHe y bocHm m XepueroBmHum u wiaHoBa 0coOJba
ayCTpHUJCKOI KoMecapa Bamcke TprosuHe. OBa onpenda he ce Ttakohe mpuMmjemHBaTH Ha
ocoOsbe opranmsanuje bocHe n XeprieroBuHe ClIm4He MPUPOE JIONUPaHE y AyCTpHjH.

(4) Ompen6e Ynamosa 14., 15., 16., u 17. he ce takole mpuMjemUBATH Ha ILIATE,

HaKHaJe U Jpyra NpuMama, Kao M Ha IMEeH3uje, y MOMIeAy yciyra Npy>KeHHX Yy Be3M ca
[IOCJIOBAKBEM BPIIEHUM OJ] CTPaHE YTOBOPHE JPKaBE UJIM HEHE JIOKAHE BIACTH.
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Ynag 19
CTYAEHTU

(1) CrymeHT unu NpUIpPaBHUK KOJjU je PE3UACHT WM je HEMOCPETHO NpHje IocjeTe
YrOBOPHO] APKaBH MOCTA0 PE3UICHT APYre YrOBOPHE JIp)KaBe M KOJU j€ MPUCYTaH y MPBO-
MIOMEHYTO] JAP>KaBU CaMo paJid CBOT 00pa3oBama MM 00yKe, MpHUMarma Koja OH MpuMa paau
CBOT' OJIp)Kama, o0pa3oBama WM O0yKe, Hehe ce Oomope3uBaTH y TOj JAp’KaBH, aKO TaKBa
IpUMama J10j1a3e U3 U3BOpa BaH T€ JpiKaBe.

(2) Ilpumama koja CTyACHT WIHM NPUIPABHUK KOJU je WIM je HeKaga Ouo pe3uaeHT
YTOBOPHE JprKaBe, T00Hja 10 OCHOBY PAHOT OJIHOCA Y IPYTOj YTOBOPHO] APKABH Y TIEPUOTY
WM TIepHOIMa KOju He Tmpenase arperaT of 183 maHa akryenHe ¢uckamHe rogune, Hehe ce
OTIOPE3WBATH Yy TOj JAPYTOj IpXKAaBH aKO j€ 3aloClielhe Y TUPEKTHO] BE3W Ca HETOBHM
CTyZWjaMa W IPUMPABHHUIITBOM KOj€ C€ BPILIH Y MPBO-TIOMEHYTO] AP>KaBH.

(3) VY morneny rpaHToBa M CTUNEHIWja Koje HUCY oOyxBaheHne TaukoMm 1. oBor Unana,
CTYJEHT WJIM NpPUIPAaBHUK M3 Tauke 1. he Takohe TOKOM TakBOr oOpa3zoBama WM OOyKe
UMaTd MpaBo Ha ucra usyseha, ocnobahamwa winM cMmamema y TOrIeay mopesa Koju Cy
JIOCTYITHHU pE3UICHTUMAa YyTOBOPHE ApKaBe Kojy mocjehyje.

Ynag 20
INPOPECOPU U HACTABHUIIN

(1) Ilojemunan xoju mocjehyje yroBopHy OpkaBy Yy CBpXy NpeldaBama WIH BpIICHA
UCTPAXMBakba HA YHUBEP3UTETYy, KOJIEUy, INKONY WM JPyroj TNPU3HATO] OOpPa30BHO]
WHCTUTYLUJU y TO] IP>KaBH M KOJH j€ WIH je HETIOCPEIHO MpHje T€ MOCjeTe OCTA0 PE3UICHT
Ipyre YroBOpHE ApxaBe, Ouhe ocioOol)eH o1 mopes3a y mpBO-IIOMEHYTO] YTOBOPHO] APKABU
3a MprUMarma 3a TaKBY HACTaBYy MM HCTPaXMBaba 3a MEPHOJ KOjU HE MpeIa3y IBHje TOIHHE
O]l 1aHa FETOBe TPBE T0CjETe y TE CBPXE, aKO Cy TaKBa IpUMara HacTajla BaH Jp)KaBe.

(2) Onpende Tauke 1. oBor Unana ce Hehe mpuMjemUBaTH HAa MPHUXOJ] OJf HCTPAKUBAHA
aKo je TaKBO UCTPaKMBAmE CIPOBEACHO, HE Y jaBHOM MHTEpecy, Beh mMpBEeHCTBEHO 3a JIHMYHY
KOPHCT o/ipelyeHor nuiia uiu Juna.

Ynag 21
JAPYI'N IPUXOAU

(1) Bpcre mpuxona pe3uJeHTa yroBOpPHE JpKaBe, TIje TOJA Jla HAcTaHy, a KOje HUCY
obOyxBahene mperxomHuMm wiaHoBuMa oBe KonBeHmuje he ce omopesmBatu camo y TOj
JPKaBH.

(2) Oppenbe Ttauke 1. ce Hehe npuMjemMBaTH Ha MNPUXOMA, H3Y3€B MPHUXOJA Of
HEMOKPEeTHE MMOBWHE W3 Tauke 2. Ymama 6., ako TpHUMajal TaKBOT NPUXOJa, KOJU je
PE3UICHT YrOBOPHE JpKaBe, BPIIU JIjeJaTHOCT y JIPYroj YrOBOPHO] JP)KaBU MyTEM CTaHE
YCTaHOBE K0ja Ce y 0] HaJla3W, a IPaBO Ha MMOBHHY y TIOTJIey Koje ce miaha mpuxon je y
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edUKacHOj BE3M ca TAKBOM CTAJTHOM YCTaHOBOM. Y TOM cIy4ajy, mpuMjemuBahe ce oapende
Uinana 7.

(3) [puxon pe3umeHTa yroBOpHE ApiKaBe W3 Jpyre YroBOpHE Ip)KaBe MOJ MPaBHUM
3aXTjE€BOM 3a OJIPIKAaBAKkE CE HE MOXKE OTMOPE3WBATH y MPBO-TIOMEHYTOj APXKABHU, aKO OU ce
TaKaB MPUXO 0cI000IMO TTope3a MpeMa 3aKOHUMa PpyTe YTOBOPHE JIPiKaBe.

Ymag 22
NMOBHHA

(1) NmoBuHa y cmuciy HekpeTHHHa U3 UnaHa 6., YUju je BIACHUK PE3UAEHT YTOBOpPHE
IpKaBe M Hajla3d ce y APYroj YroBOPHO] Ap>KaBH, MOXKE C€ OIOPE3WBATH Y TOj JAPYTOj
JpKABH.

(2) mMoBHMHA y CMHCITy MOKPETHE MMOBHHE Kao JHjeia MOCIOBHE HWMOBHHE CTalHE
YCTaHOBE KOjy Tocjenyje mpenay3ehe yroBopHe apaBe y JPYyroj yroBOPHO] JIpiKaBU, MOXKE
Ce OMOPE3MBATH Y TOj APYTOj APIKABH.

(3) NmoBuHa kojy yrHE OPOOBH WIIM aBHOHU KOjU paae y melyHapoaHoMm caobpahajy u
OpOJIOBH KOjH pajie Ha YHYTpalllbUM BOACHUM caoOpahajHMIlaMa, ¥ TIOKPETHa UMOBHHA Y
BE3W ca paJoM TakBUX OpojoBa M aBMOHA, onope3uBahe Ce caMo y YrOBOPHO] JpKaBU y
KO0jOj je cjemuIire ymnpase npeay3eha.

(4) CBu Jpyru eleMeHTH MMOBUHE PE3UJEHTAa YroBOpHE JApxaBe he ce omope3uBatu

caMo y TOj Ap>KaBH.

Ynang 23
EJJUMUHAINJA ABOCTPYKOI' OITIOPE3UBAIHA

JIBocTpyKO omope3uBame he ce enMMUHKICATH Ha cJbeaehn HauuH:

(1) Y Aycrpuju:

a) Kama pesunment AycTpuje MMa MpPUXOJ] WIH TOCjeqyje MMOBHHY Koja ce, mpema
onpendama ose KouBeHmmje, Moxe omnope3mBatd y bocHm u XepueroBuHH,
Ayctpuja he, y cknaay ca oapeadaMa Tauke 0) U cTaBa 3 , U3y3€TH TaKaB MPUXOJ
WJIM UMOBHHY OJT TIOpe3a.

0) Kama pesmment AycTpuje mMa mpuxoj Koju mnpema oxpemdama Ymanosa 10.,11.,u
12. ce moxe omopesuBatn y bochm m XepreroBunu, Ayctpuja he mo3Boiutn
CMamee Mope3a Ha MPUXO0JI TOM PE3HUIEHTY y BUAY M3HOCA KOjH je jeJHaK TOope3y
wiahenom y bocau u Xeprerosunu. TakBo cMamemwe, mehytum, Hehe npehu onaj
JIMO TIOpe3a U3padyHATOT MPHje CaMOT CMamkeha, a KOjU C€ MOKE MPHUITUCATH OHUM
BpCTaMa Mpuxoja cTedeHnM y bocHu u Xeprieropunu .

1) Oppenbe Tauke 0) craBa a) ce Hehe HpuUMjeHUBATH HA MPUXOJ I HMOBHHY
pesunenTa Aycrtpuje raje bocHa m XepreroBuHa mnpuMjemyje oapende oBe
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KOHBeHI_II/Ije Ha H3Yy3UMalkC TAaKBOI' MpHUXOAa WM HWMOBHUHC O[] IOpE3a WA
npuMjemyje oapende tadaka 2. Ynana 10., 11. u 12. Ha TakaB npuxoI.

(2) Y bocHu u XeprieroBuHu:

Kana pesuaent bocue n XepieroBune uma mpuxoj WM UMOBHHY, KOja j€ Y CKJIaay ca
onpendama oBe Konsennuje omnopesusay Ayctpuju, bocHa n Xepuerouna he 103BoguTH:

a) CMamemhe Nope3a Ha MPUXOJ PE3UACHTA y M3HOCY jeHAKOM MOpe3y Ha MPUXO[
Koju je urahen y AycTpuju;

0) cMmameme mope3a Ha WMOBHHY HAa WMOBHHY PE3UICHTA Y H3HOCY jeIHAKOM
mope3y Ha UIMOBHHY KojH je miaheH y AycTpuju.

MehyTum, TakBO cMameme y o0a cinydaja Hehe mpehu oHaj Mo mope3a Ha MPUXOJ WU
MMOBHHY KOjU j€ HW3padyHaT TpHje J03BOJbaBarkba CaMOI CMamema, a LITO Ce MOXe
NPUIHCATH, TIPEMa CIIy4ajy, IPUXOly WIM HIMOBHHH OTIOPE3UBUM y AYCTpPHjH.

(3) Kama ce y ckmagy ca Ouno kxojoM oapend6om KoHBeHIMje TpUXOJ] CTEUYEH WU
MMOBHWHA PE3UCHTAa YTOBOPHE IpKaBe M3y3uMa O] Iope3a y TOj ApKaBH, Ta JpkaBa 0e3
003upa Ha TO MOXKE, Y padyHamy H3HOCA TOpe3a Ha MPEOCTaad MPUXOJ WIH UMOBUHY
PE3UICHTA, Y3ETH Y 003Up U3HOC U3Y3€TOT NMPUXO0/1a U HMOBUHE.

Ynag 24
HEIANCKPUMHNHAILINJA

(1) HdpxaBibaHu yroBopHE JpkaBe Hehe y JIpyroj yroBOPHO] Jp:KaBH OUTH H3II0KEHU
OMJI0 KaKBOM OTNIOPE3MBamby WM HEKOM 3aXTjeBY y BE3U C THUM, KOj€ je Ipyraduje WiId BUIIIC
TEpeTH HEro MOpe3HW M TOME BE3aHW 3aXTjeBH KOjUMa Cy H3JI0KEHH JpKaB/baHU TE JAPYre
Ap>KaBe MOJ HICTUM yCJIOBHMA, HAPOUUTO Y TOTIIeay OOopaBKa.

(2) Jluma 6e3 nOpxkaBJhAaHCTBA KOjU CE€ PE3HWICHTH YTOBOpPHE JAp)KaBe HU y jJEIHO]
YrOBOpHO]j JpkaBH Hehe ce omope3uBaTH WM M37araTd OMJIO KakBHM 3aXTjeBHMa Yy BE3H C
THM, a KOj€ je Jpyravyrje WM BHIIE TEPETH HEro IMOpe3 U TOME BE3aHU 3aXTjeBU KOjUMa Cy
WM MOTY OMTH M3JI0KEHH JPKaBJbaHU JP)KaBe MO UCTUM yCJIOBHUMA, HAPOYHUTO Y TOTIICIY
OopaBka.

(3) OmopesuBame cTalHEe YCTaHOBE KOjy Tocjeayje mpemny3ehe yroBopHe apxkaBe y
Jpyroj yroBOpHO] Ap»aBH Hehe ce yBeCTH MO Mame MOBOJBHUM YCIOBHMA Y TOj APYTO]
IpKaBH HErO Mope3 yBeIeH Ha mpemay3eha Te mpyre npxkaBe y BpIICHY HCTE JjEIaTHOCTH.
Oga onpenda He MoApa3yMHjeBa Jia jeé yroBOpHa JAp)kaBa 00aBe3Ha J1a 0100pH pe3uIeHTHUMA
Jpyre YrOBOPHE JpXKaBe CBa JIMYHA JaBamba, OJIAKIINIIE U CMambekha y TIOPECKE CBPXE Y BE3U
ca rpahaHCKMM cTaTycoM WIM TOPOAWYHUM oOaBe3ama Koje oJo0paBa BIACTUTUM
PE3UICHTHMA.

(4) HzyseB Tamo raje ce npuMjemyjy oapende tauke 1. Umana 9., tauke 7. Ynana 11.

wi Tavke 6. Ynana 12., kamare, XoHOpap ¥ Jpyra npuMara Koja Jaje npeaysehe yropopue
Ap>KaBe PE3UICHTY JIpyre yroBopHe Apikase he, y cBpXy oxpehuBama onope3uBor npodura
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TakBOTI mpeny3eha, OMTH yMamUBO MMOJ UCTUM YCJIOBHMA Kao Jia Cy JaTH PE3UAEHTY IpPBO-
NOMeHyTe JpxaBe. Takohe, cBa myroBama mpeny3eha yroBopHE Ap:KaBe PE3HICHTY Ipyre
YroBOpHE JpkaBe he y cBpXy oipehuBama ONmope3uBOr KamurTaja TakBor npenys3eha, Outu
YMamHUBO 1101 UICTUM yCIIOBUMA Kao J1a je y MUTamky PE3UCHT NMPBO-TIOMEHYTE JIpXKaBe.

(5) Ilpenmyseha yroBopHe apskaBe, KamUTaJl KOJH j€ y MOTIYHOCTH WJIU JIjEJIOMUYHO Y
BJIACHUIITBY WJIM KOHTPOJIUCAH, TUPEKTHO WJIM WHAMPEKTHO, OJl CTPAaHE jEAHOT WU BUIIIE
pesnzieHara JIpyre YroBopHe JapkaBe, Hehe ce M3J0KUTH Y MPBO-TIOMEHYTO] ApXKaBU OWMIIO
KaKBOM OITOpE3UBamby WM TOME-Be3aHUM NoTpedama Koje je qpyradyuje Wid BUIIE TePETH 01
OTIOpe3nBama WM TOME-BE3aHHMX 3aXTjeBa KOjUMa Cy HM3JIOKEHa Jpyra ciudHa npemys3eha
MPBO-TIOMEHYTE JIPXKaBE.

(6) Opnpenbe oBor Unana he ce 6e3 o03upa Ha onpende YUnana 2. mpuMjemUBaTH Ha

IMope3¢€ CBHUX BpPCTa U OIHUCA.

Ynag 25
HPOLHEIYPA SJAJEJHUYKOI' IOT'OBOPA

(1) Kapma nune cmaTpa 1a akTUBHOCT jeJJHE WJIM 00€ yrOBOpHE JpKaBe pe3ynryje win he
PE3yJITOBATH OMOPE3UBAKHEM KOje HUje Yy CKIaay ca oapendama oBe KoHBeHIH]je, OHO MOXKeE,
06e3 o03mpa Ha mMpaBHE JMjekoBe nomaher mpaBa THUX ApraBa, MPEJOYUTH CBOj CIIy4aj
HQ/IJIOKHUM BJIACTIMA YTOBOpDHE Jp)KaBe YHMjH j€ PE3UACHT WM, aKO j€ HEroB CIIy4aj
oOyxBaheH TaukoMm 1. Unana 24., yroBopHe JApkaBe 4uju je apkaBibaHuH. Ciydaj ce Mopa
NPEJOYNTH Yy POKY O TPH TOAMHE O] MpBE O0ABHjECTH O AKTHBHOCTH KOja peE3yITyje
OTIOpe3UBakEM, a KOje HUje Y CKIaay ca oapendama KonseHuuje.

(2) Hamnexue Biaactu he HacTojaTH, ako ce MPUTOBOP YMHHU OMNPABIAHMM M aKO CaM IO
ceOM HUje JOBOJAH 3a TIIOCTU3akEe 3aJ0BOJbaBajyher pjemiema, PHUJCIIATH CIIy4aj
3aje/IHUYKAM JIOTOBOPOM Ca HAJJICKHHM BJIaCTHMa Jpyre YroBOpHE IpXaBe, y LUJbY
n30jeraBama OINOpe3WBama Koje HHje y ckiamy ca KomBeHmmjoM. CBaku TOCTUTHYTH
noroBop he ce ummieMeHTHpaTH 0e3 003uMpa Ha CBa BPEMEHCKa OrpaHHYeHa y aoMahiem
3aKOHOJIAaBCTBY YTOBOPHE JIpKaBe.

(3) Hamnexxne BnacTH YroBOPHUX JpaBa he HacTojaTH Ja 3ajeITHUIUYKUM JIOTOBOPOM
pujelie cBe MOTEIIKOhe WM CyMEe y BE3W ca TyMauemeM Wi npuMjeHoM KoHBeHIuje.
Takohe ce mory 3ajelHO KOHCYJTOBATH OKO CJIIMMHHAIM]E JIBOCTPYKOT OIOPE3UBaAmA Yy
clydajeBuMa Koju Hucy ooyxsahenu KoHBeHIjoM.

(4) HapnexxHe BnacTH yroBOPHHX JIp’KaBa MOTY C€ TUPEKTHO CaBjeTOBATH, KaO M MyTeM
3ajeJHIYKE KOMHCHjE€ KOja C€ CacTOjH OJ HHX WIM HUXOBUX IPEICTaBHHUKA, Y CBPXY
MIOCTU3akba JIOTOBOPA Y CMUCITY NPETXOJHUX Tayaka.

(5) Kama HammexxHe BiacTH HE MOTY PHjEIIMTH TOTemKohe WIM CyMI€ Yy Be3u ca
TyMadelkeM Wi TpuMjeHoM KOHBEHIMje TOKOM MpOLEAype 3ajeJHHYKOr JOroBOpa y
CKJIQ/Iy ca MPETXOJHUM Taukama OBOT UiiaHa y OKBHPY BPEMEHCKOT POKa O]l JBUj€ TOIHMHE
Ol JlaHa WHUIMpama Mpolenype, ciydaj he ce mpenodynTd, MO TPHjaBH MOPECKHX
00Be3HMKa, apOUTPa)KHOM Cyay OJ CTpaHE HAIJICKHHX BIACTH YTOBOPHE JpKaBe Koja je
MHHUIHpAJa IPOLeaypy 3ajeHIHYKOT JoroBopa. ApOuTpaskHu cyq he ce cacrojaTtu o jeaHOT
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MPEICTAaBHUKA CBUX HAJICKHHUX BIACTH YTOBOPHHX pKaBa W MO jEIHOT HE3aBHCHOT JIUIA
o0e yroBopHe apxaBe KOju he ce IMEHOBATH ca JIMCTEe apOuTapa Mo paHTHPAHOM IOPETKY.
ApOutpu he umMeHoBaTH jenHO JUIE 3a MpejcjenaBajyher koju MopaT# UMaTu HEONXOJHE
KBaTMUKAIMje 32 MMEHOBAE 3a HAJBUINE CYJICKE KaHIIeIapHje y ’erOBOj 3eMJbH WIIH /1A j&
MIpaBHU CTPYYHAK MpHU3HATe CTpydHOCTH. CBaka apkaBa he MMEHOBATH IMMET CTPYYHUX JIUIA
3a criicak apoutapa. [lopecku oOBe3HuMK he ce cacmymaru mpea apOUTpaKHUM CyJIOM Ha
ETOB 3aXTjeB. ApOUTpakHU cya he TOHUjeTH CBOjy OJUTYKY HE KacHHUje Of LIeCT Mjecelu
ol fdaHa Kama je mpeaMer 3anpumibeH. Omayka he Outm o6GaBesyjyha y moriemy
M0jeIMHAYHOT CclTydaja Ha 00e YTOBOPHE JpKaBe U CBE MOPECKE OOBE3HUKE Y TUTABY.

Ynax 26
PASMJEHA UHOOPMAIIUJA

(1) Hagnexxne BnacTu yroBOpHUX AprkaBa he BpIIMTH pa3MjeHy OHUX WH(pOpMaIlrja Koje
ce MOTY CMaTpaTH PeJIeBaHTHUM 3a cripoBoheme oapenon oBe KoHBeHIIMje MK 32 IPUMjEHY
nomahux 3aKOHa y BE3M CBHX BpPCTa IOpe3a U JaTUX ONHCA y M€ YTOBOPHUX JpiKaBa, WU
BUXOBUX NOJUTUYKUX CyOAMBH3Hja WIN JIOKATHUX BJIACTH, OHOJHMKO KOJHKO TIOpe3 HHUje Y

cynpotHocTu ca KonBenuujom. PazMjena nnpopmanuja Huje orpannueHa Ymanosuma 1. u
2.

(2) CBe nobujene nnpopmanmje U3 Tauke 1. yroBopse apxase he TpeTuparu Kao TajHe Ha
UCTH HAuWH Kao M uH(opMmaluje noOujeHe y OKBHpY jaomaher mpaBa Te ApxkaBe u Ouhe
JOCTYITHE camoO JIMIMMa WM BiacTuMa (YKJbydyjyhu CyZoBe W aJMHHHUCTpaTHUBHA THjela)
Koja ce 6aBe MPOIjeHOM WM MPUKYIIJbamkeM, IPUMjEHOM WU TOBEHEM, Y TOTIIey Kalou y
BE3W ca Mope3nMa W3 Tayke l., WM TpeBUAOM HaBeaeHOr. TakBa jWIa WM BIAcTH he
KOPUCTUTH UHpOpMaLije camMo y Te cBpxe. OHU MOT'y 1aTH UH(pOpMAIH]y Y JABHOM CYJCKOM
MOCTYIIKY WJIHA TIPH JIOHOIIEHY CYACKUX OiTyKa. be3 003upa Ha mpeTxoaHo, HHpopMaIuje
n00MjeHe O] YrOBOpHE JAp)KaBe CE€ MOIy KOPUCTHUTH Yy Jpyre CBpXe Kajla ce TakBe
nHpOpMaIrje MOTy KOPUCTUTH Y T€ JpyTe CBpPXE y CKIIaAy ca 3aKOHMMa 00e qpikaBe M Kaja
HaJJIeXKHE BJIACTH AprKaBe Koja Jaje HHpopMallije 103BOJIU TaKBY yIOTpeOy.

(3) Hu y jennom ciyuajy ce oapende Tauke 1. u 2. He MOTy cMaTpaTH Ja Hamehy o6aBe3y
YTOBOPHOj Ap>KaBHU Ja:

a) CHpOBOAM aIMHHUCTPaTUBHE Mjepe y CYNpPOTHOCTH ca 3aKOHHMa W
aJIMUHUCTPATUBHOM ITPAKCOM T€ WU JIPYTe YTOBOPHE JAPKABE;

0) mpyxu uHOpMaIMje Koje ce He MOTY JaBaTh NpeMa 3aKOHHMa WIH y HOPMAalHOM
TOKY NIPUMjEHE T€ WU JIpyTre YTOBOPHE JP)KaBe;

1) npyxu wuHpopmanmje kKojuma OM ce OTKpuie OUIo KOje TPrOBUHCKE, IMOCIOBHE,
MHIyCTPHjCKE, KOMEpILHUjaIHE WIN NPOPEeCHOHaTHE TajHE WM TPTOBHUHCKH TPOLECH, WIH
uHpopmanyje, unje OM OTKpUBAKE OWIIO y CYNPOTHOCTH Ca jaBHOM IOJMTUKOM (jaBHU
mopesiaK), OCHOBHUM TpaBUMa KOje je JpikaBa 3arapaHToBaJIa, IIOCEOHO Y 00JIACTH 3aIlTUTE
nojaraka.

(4) Kanma yroBopHa napkaBa 3aTpaxku WHGpOpMaIMje y CKIaay ca OBHM WIAHOM, JIpyra
YTOBOpHA Ap:kaBa he MCKOPUCTUTH CBOje Mjepe 3a MPHUKYIUbAkE MojaTaKa Kako Ou jpoouia
3arpakeHy HH(pOpMaIH]jy, HaKO Ta Jpyra ApKaBa MOXKJa HE 3aXTHjeBa TakBY MH(OpMAIUjy
y CBOje BiacTuTe mopecke cepxe. O0aBe3a M3 MPETXOIHE PEUCHUIIE j€ TTPSIMET OTpaHHYCHA
Tauke 3., alli Ce HM y KOjeM ClIydajy Ta orpaHuucma Hehe cMartpaTé na 103BOJbaBajy
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YTOBOPHOj JpKaBH J1a 0J10Mje a TpYyKu HHPOpMaLMjy jep Hema foMahu MHTEpeC 32 TAKBOM
nH(popMaImjom.

(5) Hu y jennoMm ciy4ajy ce oapende tauke 3. Hehe cMarpaTy f1a 103B0JbaBajy YrOBOPHO)]
ApXaBH Ja oa0uje na mpyxu uHpopMmainujy jep uMHPOpManujy mocjemyje OaHka, apyra
(vHaHCH]jCKa WHCTHTYILIMja, WMEHOBAHO JIMIIE WJIM JIMIE KOj€ TIOoCpeayje WIA HMa
¢bunynmjapHy CriocOOHOCT WM MMa Be3e Ca BIACHUYKUM MHTEpecHMa JIuIla.

Ynan 27
YIAHOBU TUINTIJIOMATCKUX MUCHUJA U KOH3YJIAPHUX MNO3UITUJA

Hutn jenna crBap u3 oBe KonBenuuje Hehe yruniatu Ha rickaiaHe MPUBUIIETHjE YWIAHOBA
IMTUTOMATCKUX MHCHja M KOH3YJIAPHUX TO3HUIIHja peMa OIIITHM MpaBHiInMa Mel)yHapoaHor
IIpaBa Ui oJpeadama MoceOHUX cropasyma.

Ynag 28
CTYIHAILE HA CHAT'Y

(1) OBa KonBenumja he ce parudukoBaTH, a HMHCTpyMEHTH paTudukauuje he ce
pa3MHjeHHTH ITO je mpuje Moryhe.

(2) Osa KonBeHnnuja he ctynmuty Ha cHary mpBOT JaHa Tpeher mjecemna HaKOH pa3MjeHe
MHCTpyMeHaTa paThu(uKaImje.

(3) Wbene onmpende he BakuTu 3a mopese 3a CBaKy (hHMCKaIHYy TOJWHY MOYEBIIH O WU
HaKOH TMPBOT JaHa jaHyapa KaJeHIApCKe TOAMHE HAKOH pa3MjeHe paTU(UKAIMOHUX
MHCTpyMEHaTa.

Ynan 29
OKOHYAILE

(1) Osa KonBeHnmuja he BaKuTH HEOTpaHUUEHO.

(2) Caka yroBopHa japxaBa MOXe OKOH4YaTH KOHBeHIHWj)y, MyTeM IUILUIOMATCKUX
KaHalla, y THCcaHoj (OpMHU O MPECTaHKY BakeHkha Ha JaH WIU TpHje TPUICCETOT JaHa jyHa
KaJIeHIapcKe TOMHE HAaKOH IIPBE TOIMHE OJ JIJaHa CTyTama Ha cHary ose KoHBeHmuje.

(3) YV Tom cnyuajy, KonBenmuja he mpecrarn ma Baxu y TOTJIeAy Tope3a 3a CBaKy

¢buCcKaIHy TOIUHY KOja MOYHMI-E MM HAaKOH MPBOT JlaHa jaHyapa KaJeHIapCKe TOJIMHE HAKOH
LITO j€ MOJHECEHO 00aBJELITEHE O MPECTAHKY BaXKEHA.
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I[NIOTBPHYJYhU HABEJIEHO, nyHomohHHIIM JBHje YTOBOPHE JpXKaBe, BaJbaHO
OBJIAIITEHH, OTNHCAH ¢y oBy KoHBeHIN]Yy.

CAYMBEHO y nBa npumjepka y CapajeBy, nana 16. nerem6pa 2010. roaune, Ha
BEMauKoM, OOCaHCKOM/XpPBAaTCKOM/CPIICKOM HW €HIJIECKOM J€3WKYy, W TIPUTOM CY CBH
TEKCTOBHU JeTHAKO ayTEHTUYHHU. Y Cllydajy OMJIO KaKBOT OJICTYIama y MPeBOJy, Mpesnaaahe
Bep3Hja TEKCTa HA CHTJIECKOM.

3a PerryOnuky Ayctpujy: 3a bocny u Xepiieropuny:

Kock m.p. Vrankic m.p.

www.ris.bka.gv.at



BGBI. III - Ausgegeben am 17. November 2011 - Nr. 168 21 von 23
21

IIPOTOKO.I

Y T1penytky mnornucuBama KouBenmmje usmelhy Pemybmuke Ayctpuje u bocHe u
XepreroBuHe o m30jeraBamy JBOCTPYKOT ONOPE3NBama y TMOINIEAY IOpe3a Ha MPHUXOA U
MMOBHHY, JI0JIe TIOTIIMCAHU Cy ce ycaryiacwiu n1a he cibenehe onpende YMHUTH UHTETPATHU
o Konsenruje:

1. Tymauewe KonBenumuje

JacHo je nma ce ox onpenaba KonBeHiyje, Koje Cy CauuibeHEe Y CKIIAAY ca KOPECIOHICHTHIUM
onpendama OELLJ] Monena KonBeHnuje o mpuxoauMa 1 KamnuTaiy, TeHepalTHO 049eKyje HCTO
3Havyewe n3 komeHntapa OEL/]-a. 3naueme u3 nperxoHe pedyeHue ce Hehe npuMjemuBaTu
y cibeniehuM cuTyanujama:

a) cBaka y3japkaHocT wiM npumjen6a Ha Mogen OEL/-a mnu mweroB Komenrap
OMJIO KOj€ YTOBOPHE JIp>KaBe;

0) CBakO CyNpPOTHO TyMmaueme ca 00jaBJbeHUM O0jallllelheM jeTHE O]l YTOBOPHUX
JpKaBa Koje je JTOCTaBJbeHO HAJIS)KHUM BJIACTUMA JIPyTe YTOBOPHE AP)KaBe MpHje
cTynama Ha cHary KoHBeHIHje; 1

1) CBaKO CYNPOTHO TyMau€l€ JOrOBOPEHO O] CTPaHE HAJUIEKHUX BJIACTH HAKOH
JaHa cTynama Ha cHary KoHBeHImje.

KomeHTap - koju je ¢ BpeMEHa Ha BpHjeMe TOJJIOKAH PEBU3UjU— IPEICTaBhba CPEICTBO
TyMadema y cMuciy beuke konBentmje o 23. maja 1969. roaune 0 3aK0HY O CIIOpa3yMHUMA.

2. Y Yaany 11

JacHo je ma he ce oapen6e Umana 11. tauka 3. Takohe mpuMjemUBaTH U Ha 0100peHE
3ajMOBe, OCUT'YpaHe WM 3arapanToBaHe oJ crpane Oecteppennxucixe Kontpomnbank AT’
i M3Bo3Ho-KpeauTHe areHimje bocHe n Xepuerosune.

3. Y Yaany 26

(1) Hagnexne BmacTtu 3emsbe KaHAunaTa he matu cibeaehe mHbopMmaiuje HaAIEKHUM
BJaCTUMa TpPaXXCHE [p)KaBe TMpH Tpaxkewy HHPopmanuja y okBupy KoHBeHmHuje 3a
JIEMOHCTpAIIM]y OYEKHBaHE BAXKHOCTU MH(OpMaIlMja Ha 3aXTjeB O:

(a) mIeHTHTETY JNHIA IO UCITUTHBAKEM HITH HCTPAroM;

(6) m3jaBu 0 TpakeHO] MHPOpPMAIUjU YKIbYUyjyhul Mpupoay U OONMK Yy KOjeM AprKaBa
KaHJUAAT XKeJH Ja 1o0uje nHpopMaIije o1 APKaBE OJ] KOj€ je TPAKH;

(1) mopeckoj CBpcH 3a KOjy ce Tpaku nHbopMaliuja;

(1) ocHOBaMa 3a BjepoBame Ja ce TpakeHa HH(opMaImja Hajla3n y 3eMJbU O] KOje ce OHa
TpaXXH WM j€ y MOCjeAy WIH IO KOHTPOJIOM JIMIIA KOje je Craja y HaJUIe)KHOCT 3eMJbE OJ1
KOje Ce Tpaxku;

(¢) uMeHy W aJpecu CBaKOI JIMIa 3a KOje ce Bjepyje Ma je y Tocjely TpaxeHe
uHpopManyje;
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(¢) uzjaBm 3emibe KaHAWIATAa Ja j€ HCKOPUCTHIA cBa Moryha cpeinctBa Ha CBOjOj
TEPUTOPUjH J1a Johe y mocjen uHbopmallija, U3y3eB OHUX Koje O m3a3Bajie Hecpa3MmjepHe
noTemkohe.

(2) JacHo je ma pasmjena undopmanuja u3 Ymana 26. He yKJbyuyje Mjepe Koje UYHHE
3axTjeBH 3a MH(opManujama 0e3 WKAKBOT 3Hama Jla JIM TakBe WH(OpMaIlrje U IMOCToje,
OJIHOCHO ,,ICITUTIaBa€ TepeHa .

(3) Jacuo je ma Tauka 5. Umana 26. He 3axTHjeBa Ja YIOBOpHE JpKaBe pa3MjeHE
nHpOpMaIyje Ha CIOHTAaHOj MJIK ayTOMATCKOj OCHOBH.

(4) JacHo je na he ce — mopex rope MOMEHYTHX Hadelna — 3a Tymauewe Ynana 26., Takohe

yBakaBaTu U Hauena u3 OEI/] KomenTapa, ykibyuyjyhu Texuuuky HoTy Cekperapujara
OEI/I-a, xoja je mpuiio’keHa Kao aHEKC OBOM JOJaTHOM MPOTOKOITY.

[TOTBPHYJYHhU HABEJIEHO, nyHomohHHMIIM JBUje YTOBOPHE JpXKaBe, BaJbaHO
OBJIAIIITCHH, TIOTIUCAJIH Cy OBaj MMPOTOKOJL.

CAYNBEHO y nBa npumjepka y CapajeBy, nana 16. neuem6pa 2010. ronune, Ha
BEMAuKOM, OOCAHCKOM/XPBATCKOM/CPIICKOM W EHIVIECKOM je3UKy, W TPUTOM Cy CBH
TEKCTOBHU J€THAKO ayTEeHTUYHHU. Y Cilydajy OMJIO KaKBOT OJICTyIama y NMpeBoJy, Mpesnaaahe
Bep3Hja TEKCTa Ha CHIJIECKOM

3a PenyOnuky AycTpujy: 3a bocHy u Xepuerosuny:

Kock m.p. Vrankic m.p.
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AHeKc

Texuuuka HoTa 0 Tauku 5. Ynana 26. OELL/l Moaesa nopecke KOHBeHUHje

Tauka 5. Umana 26. OEILJl Monena mopecke KOHBEHIIMjE TOJIpa3yMHjeBa 1a OaHKapcKa
TajHOCT HE MOXKE MPEJCTaBJbaTH INpPENpeKy 3a pa3MjeHy HH(popMmalMja y MOpecKe CBpXE.
Uman 26. Takohe moapasymujeBa BakHa Oe€30jeJHOCHA CpeACTBAa Yy IWJbY 3allTHTE
MIOBjE€pPJHHBOCTH I10/IaTaKa O TTOPECKOM OOBE3HHKY.

Crannmapn 3axTujeBa pasMmjeHy HH(popmanuja camo Ha 3axtjeB. Kama ce 3artpaxu
nHpOpManyrja, Mopa ce U3BPIIMTH pa3MjeHa camo KaJa je TO “0J MpeABHIIbIBE BaXKHOCTH
3a aJIMUHHCTpAIMjy WM MpUMjeHy aoMaher mpaBa mapTHepa crnopasyma. 3eMJbe He MOTy Jia
ce ymymrajy y “UcCnumaBamke TepeHa” WM Ja 3aTpake wuHOpManujy dYuja je Maia
BjepoBaTHOha 3Hauaja 3a MOpecKa MUTama JaTOr MOPECKOr OOBe3HUKA. Y (QOopMylHcamby
BUXOBUX 3aXTjeBa, HAJIC)KHE BIACTU TpeOajy NEMOHCTPUPATH OYCKUBAHY PEJICBAaHTHOCT
TpaxkeHux uHbopmanuja. Hop. Huje moryhe 3a apxkaBy n1a cmydyajHO 3aTpaku UH(OpMAIIN]jy
0 )KMpO-padyHHUMa pe3uieHaTa y OaHKaMma Koje ce Hajase y Ipyroj npkaBu. Takole, 4ak u
NPWINKOM PEBU3HMje MOPECKOr 00BE3HMKA, MOpecka ynpasa Hehe TpaXuTu WHPOpMAIHjy O
onpeheHOM TMOpecKoM OOBE3HHMKY KajJa HHje WIACHTH(UKOBAHA TPAHCAKIMja WM TOCTOJH
MHIUKanMja Moryhe TpaHcakiuje, Koja YMHH Be3y ca Apyrom japxkaBoM. C npyre cTpaHe,
HIOp. KaJa IMOpecKa ympaBa MPOIHjEHH IOPECKy OJIrOBOPHOCT oxapeheHor mopeckor
OOBE3HMKa M CyMHba Jla Taj MOPECKM OOBE3HUK MMa JKUPO-padyH y IpYyroj ApKaBH, Taja
HA/IJISKHE BJIACTH MOTY 3aTPaXHTH HH(POpMAIUjy 0 TOM oapeh)eHOM MOpecKOM OOBE3HUKY.
Hctn je cnydaj xana je Hmp. uaeHtudukoan Behu 6poj mopeckux oOBe3HHKa ca opdexope
KpeAUTHUM KapTHIlaMa OaHaka Koje ce Haja3e y Jpyroj apkaBh. J[p>kaBa Koja Jaje 3axTjeB
Tpeba IpBO MCKOPUCTHUTH CBa JoMmaha cpencTsa na nohe y mocjeq TpakeHux nHbopmalija.
3a nmoxaTHa muTama, 00paTUTe Maxmy aa komeHTape Ha Yman 26. OELJ] Moaena nopecke
KoHBeHIMje 1 Unana 5. Mojena criopasyma o pa3MjeHu nHpopmaiyja.

Kama ce wum3Bpmm pasmjeHa wuH(pOpManuja, MOCTaje MPEAMETOM CTPOTHX IpaBHiIa
oBjepJbUBOCTH. JacHO je neunncano y Unany 26. ga he ce nare uHpopMmalije TpeTupaTi
Kao TajHa. Mory ce KOpUCTUTH caMo y cBpxe oOyxBaheHe oBOM KoHBeHIMjoM. CaHKIHje 3a
KpIICHE TaKBe TajHOCTH OOyxBaheHe cy yNmpaBHUM M KPUBUYHAM 3aKOHHMa y CBHM
npxaBama. OOMYHO, HEOBNAIITEHO AaBalkE MOPECKUX HH(popMaiuja ToOHjeHUX Of Jpyre
3eMJbe je KpUBUYHO JIjelI0 KAKIHHUBO 3aTBOPCKOM Ka3HOM.

Kao mto ce Moxe BHIjeTH y OBHM O0jallllbeUMa, Koja ce Mory Hahm y kKomeHTapy
OELlZI Mopeny mnopecke KOHBeHLHWje, kao u y mnpupyunuky OELl o pa3mjenu
nHpopmanuja, OaHKapcka TajHOCT HHje KOMIATHOWIHA ca e(PUKACHOM pa3MjeHOM
uHpopmanyja y nopecke cBpxe. CBe 3eMJbe UMajy IpaBuiIa O OAHKApCKO] TajHOCTHU WU
noBjepsbuBOCTH. McmymaBame Mel)yHapOJHO-JOTOBOPCHHX CTaHAapAa O pa3MjeHU
uH(popMaldja TOAPa3yMUjeBajy CaMO OrpaHWYeHE H3Yy3eTKe O]l MpaBuia O OaHKapCKOj
TajHOCTH, U Hehe yMamuTH MoBjepeme rpalana y 3aTHTH BUXOBE TPUBATHOCTH.
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CONVENTION

BETWEEN

THE REPUBLIC OF AUSTRIA

AND

BOSNIA AND HERZEGOVINA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO

TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY
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The Republic of Austria and Bosnia and Herzegovina, desiring to conclude a
Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on

property,

have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on property imposed on behalf
of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes imposed on total
income, on total property, or on elements of income or of property, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) in Austria:

(1) the income tax;

(i1) the corporation tax;

(iii) the land tax;

(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises;
(v) the tax on the value of vacant plots,
(hereinafter referred to as "Austrian taxes");

b) in Bosnia and Herzegovina:
(1) the tax on income of individuals;
(i1) the tax on profit of enterprise;

(ii1) the tax on property;
(hereinafter referred to as "Bosnia and Herzegovina taxes").
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(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are
imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any significant changes that have been made in their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Republic of Austria or Bosnia and Herzegovina, as the context requires;

b) the term "Austria" means the Republic of Austria;
¢) the term "Bosnia and Herzegovina" means the State Bosnia and Herzegovina;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State,
except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State;

1) the term "competent authority" means:
(1) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;
(i1) in Bosnia and Herzegovina: the Ministry of Finance and Treasury of Bosnia
and Herzegovina or its authorised representative;

j) the term "national" means:
(1) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(i1) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;

k) the term "business" includes the performance of professional services and of other
activities of an independent character.
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(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it
has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and also
includes that State and any local authority thereof. This term, however, does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State
or property situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which
his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is
a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.
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(2) The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
¢) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable

property of an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall
be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
INTERNATIONAL TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

(3) If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat is
a resident.

(4) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between independent enterprises,
then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged
therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident through a
permanent establishment situated therein and the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other State.

Article 11
INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is mentioned in
paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident,
if such recipient is the beneficial owner of the interest and if such interest is paid:

a) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific
equipment,

b) in connection with the sale on credit of any merchandise by one enterprise to
another enterprise, or
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c) on any loan of whatever kind granted, secured or guaranteed by the national or
central bank.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.

(5) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the royalties are paid was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, boats
engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1,
2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18, 19 and 20 salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic,
or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16
ARTISTES AND SPORTSPERSONS

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident of
a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be
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taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 17
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or authority, shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(1) 1s a national of that State; or
(i1) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

(2)  a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of
remuneration paid to the Austrian Foreign Trade Commissioner in Bosnia and Herzegovina
and to the members of the staff of that Austrian Foreign Trade Commissioner. This provision
shall also apply to the staff of an organisation of Bosnia and Herzegovina of a similar nature
located in Austria.

(4) The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages and other

similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.
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Article 19
STUDENTS

(1) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

(2) Remuneration which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State derives from an employment which he exercises in the other
Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the
fiscal year concerned shall not be taxed in that other State if the employment is directly
related to his studies or apprenticeship carried out in the first-mentioned State.

(3) In respect of grants and scholarships not covered by paragraph 1 of this Article, a
student or business apprentice referred to in paragraph 1 shall, in addition, be entitled during
such education or training to the same exemptions, reliefs or reductions in respect of taxes
available to residents of the Contracting Sate which he is visiting.

Article 20
PROFESSORS AND TEACHERS

(1) An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college, school or other recognised educational institution in that
State and who is or was immediately before that visit a resident of the other Contracting
State, shall be exempt from taxation in the first-mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from the
date of his first visit for that purpose, provided that such remuneration is derived by him
from outside that State.

(2) The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from research
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 21
OTHER INCOME

(1) Ttems of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of
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which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

(3) Income derived by a resident of a Contracting State from the other Contracting State
under a legal claim to maintenance may not be taxed in the first-mentioned State if such
income would be exempt from tax according to the laws of the other Contracting State.

Article 22
PROPERTY

(1) Property represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(2) Property represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(3) Property represented by ships or aircraft operated in international traffic and by boats
engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

(4) All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

(1) In Austria:

a) Where a resident of Austria derives income or owns property which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Bosnia and Herzegovina,
Austria shall, subject to the provisions of subparagraph b) and paragraph 3, exempt
such income or property from tax.

b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed in Bosnia and Herzegovina,
Austria shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in Bosnia and Herzegovina. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to such items of income derived from Bosnia and Herzegovina.

¢) The provisions of subparagraph a) shall not apply to income derived or property
owned by a resident of Austria where Bosnia and Herzegovina applies the
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provisions of this Convention to exempt such income or property from tax or
applies the provisions of paragraphs 2 of Article 10, 11 and 12 to such income.

(2) In Bosnia and Herzegovina:

Where a resident of Bosnia and Herzegovina derives income or owns property, which in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Austria, Bosnia and
Herzegovina shall allow:

a) as a deduction from the tax on income of that resident an amount equal to the tax
on income paid in Austria;

b) as a deduction from the tax on property of that resident, an amount equal to the
tax on property paid in Austria.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
property tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the property which may be taxed in Austria.

(3) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or
property owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or property
of such resident, take into account the exempted income or property.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence, are
or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes
on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

(4) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or

paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
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purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(6) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply

to taxes of every kind and description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

(5) If it is not possible for the competent authorities to resolve difficulties or doubts

arising as to the interpretation or application of the Convention in the course of the mutual
agreement procedure according to the preceding paragraphs of this Article within a time
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limit of two years from the date on which the procedure was initiated, the case shall be
presented, upon application of all taxpayers concerned, to an arbitration court by the
competent authority of the Contracting State which has initiated the mutual agreement
procedure. The arbitration court shall consist of one representative of each competent
authority of the Contracting States and of one independent person from each Contracting
State who shall be appointed from a list of arbitrators in the order of their ranking. The
arbitrators shall elect another person as chairman who must possess the qualifications
required for the appointment to the highest judicial offices in his country or be a juriconsult
of recognised competence. Each State shall nominate five competent persons for the list of
arbitrators. The taxpayer shall be heard before the arbitration court at his request. The
arbitration court shall deliver its decision not more than six months from the date on which
the matter was referred to it. The decision shall be binding with regard to the individual case
on both Contracting States and all taxpayers concerned.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the
administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and
description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or
local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

(2) Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the
oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions. Notwithstanding the foregoing, information received by a Contracting State may
be used for other purposes when such information may be used for such other purposes
under the laws of both States and the competent authority of the supplying State authorises
such use.

(3) In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public) or to the fundamental rights granted by a State, in
particular in the area of data protection.

(4) If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the
other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested
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information, even though that other State may not need such information for its own tax
purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of
paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State
to decline to supply information solely because it has no domestic interest in such
information.

(5) In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a bank, other
financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or
because it relates to ownership interests in a person.

Article 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the first day of the third month next
following that in which the exchange of instruments of ratification takes place.

(3) Its provisions shall have effect in respect of taxes for any fiscal year beginning on or
after the first day of January of the calendar year next following that in which the exchange
of instruments of ratification takes place.

Article 29
TERMINATION

(1) This Convention shall remain in force indefinitely.

(2) Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels,
by giving written notice of termination on or before the thirtieth day of June in a calendar
year after the first year from the date of entry into force of the Convention.

(3) In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of the taxes for any

fiscal year beginning on or after the first day of January of the calendar year next following
that in which the notice of termination has been given.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States,
duly authorised thereto, have signed this Convention.

DONE in duplicate in Sarajevo, on the 16" day of December 2010, in the
German, Bosnian/Croatian/Serbian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Austria: For Bosnia and Herzegovina:

Kock m.p. Vrankic m.p.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Austria and Bosnia and
Herzegovina for the Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on Income and on
Property, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral
part of the Convention:

1. Interpretation of the Convention

It is understood that provisions of the Convention which are drafted according to the
corresponding provisions of the OECD Model Convention on income and on capital shall
generally be expected to have the same meaning as expressed in the OECD Commentary
thereon. The understanding in the preceding sentence will not apply with respect to the
following:

a) any reservations or observations to the OECD Model or its Commentary by either
Contracting State;

b) any contrary interpretation in a published explanation by one of the Contracting
States that has been provided to the competent authority of the other Contracting
State prior to the entry into force of the Convention; and

c) any contrary interpretation agreed to by the competent authorities after the entry
into force of the Convention.

The Commentary - as it may be revised from time to time - constitutes a means of
interpretation in the sense of the Vienna Convention of 23 May 1969 on the Law of Treaties.

2. Ad Article 11

It is understood that the provisions of Article 11 paragraph 3 will also apply to loans granted,
secured or guaranteed by the Oesterreichische Kontrollbank AG or Investment Guarantee
Agency of Bosnia and Herzegovina.

3. Ad Article 26

(1) The competent authority of the applicant State shall provide the following information
to the competent authority of the requested State when making a request for information
under the Convention to demonstrate the foreseeable relevance of the information to the
request:

(a) the identity of the person under examination or investigation;

(b) a statement of the information sought including its nature and the form in which the
applicant State wishes to receive the information from the requested State;

(c) the tax purpose for which the information is sought;

(d) grounds for believing that the information requested is held in the requested State or is
in the possession or control of a person within the jurisdiction of the requested State;

(e) the name and address of any person believed to be in possession of the requested
information;
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(f) a statement that the applicant State has pursued all means available in its own territory
to obtain the information, except those that would give rise to disproportionate difficulties.

(2) It is understood that the exchange of information provided in Article 26 does not
include measures which constitute “fishing expeditions”.

(3) It is understood that paragraph 5 of Article 26 does not require the Contracting States
to exchange information on a spontaneous or automatic basis.

(4) It is understood that — in addition to the above mentioned principles — for the
interpretation of Article 26 the principles established in the OECD Commentaries including

the technical note prepared by the OECD Secretariat, which is added as an Annex to this
Additional Protocol, shall be considered as well.

IN WITNESS WHEREOQF the Plenipotentiaries of the two Contracting States,
duly authorised thereto, have signed this Protocol.

DONE in duplicate in Sarajevo, on the 160 day of December 2010, in the German,
Bosnian/Croatian/Serbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Austria: For Bosnia and Herzegovina:

Kock m.p. Vrankic m.p.
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Annex

Technical note on paragraph 5 of Article 26 of the OECD Model Tax Convention

Paragraph 5 of Article 26 of the OECD Model Tax Convention provides that bank
secrecy cannot be an obstacle to exchange of information for tax purposes. Article 26 also
provides for important safeguards in order to protect the confidentiality of taxpayers’
information.

The standard requires information exchange on request only. Where information is
requested, it must be exchanged only where it is “foreseeably relevant” to the administration
or enforcement of the domestic laws of the treaty partner. Countries are not at liberty to
engage in “fishing expeditions” or to request information that is unlikely to be relevant to the
tax affairs of a given taxpayer. In formulating their requests, competent authorities should
demonstrate the foreseeable relevance of the requested information. It would, for instance,
not be possible for a State to request information randomly on bank accounts held by its
residents in banks located in the other State. Also, even when auditing a taxpayer, a tax
administration would not request information on a specific taxpayer when no transaction or
indication of possible transactions has been identified as involving an nexus with the other
state. On the other hand, for example, when a tax administration assesses the tax liability of
a specific taxpayer and suspects that this taxpayer has a bank account in the other State, then
the competent authority may request information on this specific taxpayer. This could also
be the case where a number of taxpayers have been identified, for example, as holding
offshore credit cards from banks located in the other state. The requesting State should,
however, have pursued all domestic means to access the requested information. For further
details, you may wish to consult the commentaries to the Article 26 of the OECD Model Tax
Convention and Article 5 of the Model Agreement on Exchange of Information.

Where information is exchanged it is subject to strict confidentiality rules. It is expressly
provided in Article 26 that information communicated shall be treated as secret. It can only
be used for the purposes provided for in the convention. Sanctions for the violation of such
secrecy are governed by administrative and penal laws in all states. Typically, unauthorised
disclosure of tax related information received from another country is a criminal offence
punishable by a jail sentence.

As you can see from these explanations, which you can find in the OECD Model Tax
Convention commentary, as well as in the OECD Manual on Information exchange, bank
secrecy is not incompatible with effective exchange of information for tax purposes. All
countries have bank secrecy or confidentiality rules. Meeting the internationally agreed
standard on exchange of information requires only limited exceptions to bank secrecy rules
and would not undermine the confidence of citizens in the protection of their privacy.
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